OPERATING INSTRUCTIONS FOR MASK AND
SNORKEL

Warning: Keep children under adult supervision at
all times when they use this product.

NOTE: This equipment enables you to see
underwater and breathe on the surface without
taking your face out of the water. Use correctly for
optimum performance.

NOTE: Do keep in mind how far you have swum;
the return journey may be exhausting.

NOTE: If you want to venture below 3m (9-10 ft) do
seek advice from a properly qualified instructor (i.e.
a member of the National Underwater Instructor's
Association) or from a branch of the British
Sub-Aqua Club or any similar organization.

NOTE: BE WARNED that as you descend, your
natural buoyancy decreases. This means that you
may have to swim upwards before you can begin to
float back to the surface.

For mask (if included)

Make sure the mask is clean. Turn your head up at
a 45 degree angle. Ensure the strap is in front of
the lens before putting the mask on your face. Hold
your breath and squeeze out the air in the mask,
making sure that the masks suctioned tightly on
your face. Turn your head down and shake your
head back and forth to ensure the mask is firmly in
place.

Wear the mask over your eyes and nose (never
over the mouth) and adjust the strap so that the
skirt fits comfortably on your face.

Warning: Never jump or dive into the water with the
mask on! A sudden impact may result in product
damage or lens breakage and/or possible physical
injury. Avoid violent impacts to the mask lens and
never dive into the water face down.

NOTE: To prevent the eye screen from misting, rub
spittle on its inner surface and then rinse in water.
Or, for better results, retain a small amount of water
in the mask and use it to wash around the screen
with a shake of the head whenever the face mask
steams up.

NOTE: Do blow out a little through your nose if you
feel that the face mask is being flattened against
your face by water pressure.

For snorkel (if included)

WARNING: Class A snorkels are not to be used by
persons

<150cm. Adult use only. Use the snorkel only in
water.

WARNING: Class B snorkels, not to be used by
persons

>150cm. Child use only. Use the snorkel only in
water.

The snorkel is used for the diver or the swimmer to
breathe when surfacing, while having the face
submerged. The size of snorkel is related to the
user's lung capacity.

Before entering the water, make sure that the tube
is correctly set into the mouthpiece and the snorkel
is firmly attached to the mask strap by the built-in
holder.

NOTE: The flange is designed to fit between the
inside of the lips and the teeth.

NOTE: Do practice while standing in shallow water.
Water will enter your snorkel from time to time and
when you dive. This is normal and you must
practice blowing sharply to get rid of it again.
NOTE: DO NOT take more than 3 big breaths
before descending below the surface. Excessive
breathing could make you lose consciousness
underwater.

NOTE: If fitted to a snorkel, a valve is of little value
except to the person who wishes to stay on the
surface. After some practice you may wish to use
the snorkel for breathing in between excursions
below the surface. You will find that it is both safer
and easier to discard the valve and to blow out any
water that has entered the tube with a quick, sharp
breath out upon reaching the surface.

Warning: ADDING any foreign objects to this
product (for example, to extend its length) can
cause potential life-threatening danger. Use only
under experienced supervision.

The colored top of the tube makes the diver more
visible when surfacing and must therefore be
replaced if lost or discolored. The outer surface of
the top 30mm of the tube will be marked in
fluorescent red to yellow or pink.

Maintenance and Storage:

Avoid unnecessary exposure to sunlight and air.
Avoid contact with oils and greases. Some sun
creams and lotions are of an oily composition.
Avoid exposure to heat and contact with hot
surfaces.

Store in a cool, dry and dark place in a box or bag.
Do not distort during storage.

Please research and download product declaration
of conformity through www.bestwaycorp.com

OAHTIEZ XPHIHE A MAZKA BVGOV
KAI YNOBPYXIO ANATINEYZTHP/
MPOEIAOMOIHZH: AIATHPHZTE TA NAIAIA VﬂO TH ZYNEXH
EV'IIB/\EWH ENHAIKA OTAN XPHZIMOTMOIOYN AYTO TO

ZHME\QZH 0 EZOMNAIZMOZ AYTOZ AL EMITPEMNEI NA

BAEMETE KATQAMO TO NEPO KAl NAANAHNEETE ITHN

EFIIOANEV—\ XQPIZ NA BFAZETE TO NPOZQMO AL EZQ
TOZuE 0. XPHZIMOMOIHZTE ZQXTATIAAPIZTH

AV'IO
ZHMEIQTH: KPATHITE 27O NOY FA% MO0 MAKPI EXETE
KOAYMMHZEL TO TAZIAI THZ EMIZTPO®HE MMOPEI NA

EINAI EZANTAHTIKO.
ZHME\QZH EAN EMNIOYMEITE NATOAMHZETE KATQ ANO TA
g 10 NMOAIA) ZHTHEZTE TH ZYMBOYAH ENOZ KATAAAHA
MMEIPOY EKMAIAEYTH (M.X. MEAQYZ THZ OMOZIMON
A\AX NATIONAL UNDERATER INSTRUCTOU'S ASSOCIATION)
BRITISH SUB- AQUA CLUB H OMOIAZAHN
OTE HAPOMOIAZ OMOZIMONAI
ZHMEIQZH: NA OYMAZTE OTI KABQ KATAAYESTE TH OYZ
IKH ZA% IKANOTHTA MEIQONETAI. AYTO THMAINEI OTI ENA
EXETAI NA XPEIAZTEI NA KOAYMMNHZETE NPOZ TA MANQ N
P\N MFIPOEZETE NAANAAYOEITE ZTHN EMIGANEIA.
MAZKA (AN ZVMI'IEPII\AMEANETA:)
EEE}QI[{&OEITE KA EINAI KAOAP! I'YPIZTE T0

TAZ ENAI A TONI
BEBAIQOEITE OT\ 0 IMANTAZ E\NAI MI'IPOZTAAI'\
AKO PIN TONOGETHZTE TH MAZKA £TO HPOZQHO ZAZ.
KPATHZTE THN ANAMNOH ZAZ KAI NIEZTE TON AEPA NA
BrEIAMNO TH MAZKA, ZITOYPEYONTAZ OTI H MA! KA
BENTOYZAPEI SOIXTA £TO MPOZQMO ZAS. [YPI
KE®AAI ZAZ MPOZ TA KATQ KAl KOYNHZTE TO ﬂEPAAOOE
A NA EZAZOAAIZETE OTI H MAZKA EINAI ZTAGEPA £TH

©EZH THE.

NA ®OPATE TH MAZKA KAAYMTONTAZ TA MATIA KAI TH
MYTH (NIOTE TO XTOMA) KAI NA PYOMIZETE TO AOYPI,
ET3I QSTE H MAZKA NA EPAPMOZEI ANETA £TO MPOZQMO

ZAL.
MPOEIAOMOIHZH: MOTE MHN MHAATE 'H BOYTATE 2TO
NEPO OTAN ®OPATE TH MAZKA! MIA ZAONIKH KPOYZH ©A
MMNOPOYZE NA I'IPOKAAEZEI BAABH ZT0 MPOION

©PAYZH TON OAHIONTAZ ZE SOMATIKEZ B/\ABEZ
ANOGYTETE TIZ IZXYPEZ KPOYZEIZ ZTOYZ
(DAKOYZ TgZQMAZKAZ KAI MOTE MHN BOYTATE £TO NEPO

Q.
EVETE TO ©OAQMA TON 'YAAIQ
N THZ MAZKAI TPIVTE Z\EI\O XTHN EZQTEPIKH TOYZ EI'II
IA KAl META ZEBrAATE
OTE/\EZMATA KPATHITE MIAM\KPH HOZ OTHTA NEPOY I
KA KAl XPHZIMOMOIHZTE THN I'IA NA TAYNETE TA
FYA/\IAME ENATINATMA THEZ KEQAAHZ, ONOTEAHMOTE H

ZHME\QZH ZE®OYIHZTE AIFO AMO TH MYTH ZAT, EAN A
ZOAEEZTE OTI MAZKA KE@AAHZ EXEI KOAMHZEI £TO MPO

HTOY NEPOY.
E’ ZTHPA AN ZYMMEPIAAMBANETAI)
HPOE\AOI'IO\HZH ANAMNEYZTHPEZ KATHIOPIAZ AAEN
HPEI'\E\ NA XPHZ\MOI‘IOIOYNTAI ATO ATOMA < 150gxar.
HAIKES. XPHZ\MOI’\OIHZTE TON
ANAHNEVZTHPA MONO ITON
MPOEIAOMOIHZH: ANAI'INEYZTHPEZ KATHIOPIAZ B AEN
HPEHE\ NA XPHZIMOMOIOYNTAI ATTO ATOMA > 150¢ar.
H MONO AO MAIAIA. XPHZIMOHO\HZTE TON
ANAHNEVZTHPA MONO £TO
O ANATMNEYZTHPAZ XPHZIMOHO\E\TAI A0 TO AYTH H
TON KOAYMBHTH ['IA NA AN, ﬂNEEI ITHN EI'HG’ANEIA
KPATONTAZ TO NPOZQMNO KATQ AMO TO NI
METEQOZ TOY ANATNEYZTHPA E=/ APTATAIA OTHN
MNEYMONIKH XQPHTIKOTHTA TOY XPHZTH. MPIN MMNEITE
0 NEPO, BEBAIQOEITE OTI O SOAHNAZ EXEI EIZAXOEI
TOFTAZTO ENIZTOMIO KAl OTI O ANATINEYZTHPAZ EXEI
NPOZAPTHOEI ZTAOEPA TO AOYPI THZ MAZKAZ MEZQ
TOY ENZOMATOMENQY ZYNAETHPA.
ZHMEIQZH: HMEIQZTE OTI H ®AANTZA EXEI ZXEAIAZTEI
ETZI NOY NA NMPOZAPMOZEI METAZY TOY EZQTEPIKOY TQ
N XEIAION KAI TON AONTION.
ZHMEIQTH: EZAZKHOEITE OTAN MATATE ZTA PHXA. KAGE
TOZO OGA MMNAINEI NEPO ZTON ANAMNEYZTHPA ZAZ KA
©Q3 KA OTAN KATAAYEZTE. AYTO EINAI ®YZIOAOTIKO KAI
MPENEI NA EZAZKOEITE NA OYZATE AMOTOMA QZTE NA
NAANAAAAXTEITE AMO AYTO.
ZHMEIQ3H: MHN MAPETE NEPIZZOTEPEZ ANO 3 MEFAAEL
ANAHNOEZ V'IP IN BOYTHZETE KATQ AMO THN EMIQANEIA.
IKH ANATINOH MOPEI NA AT KANEI NA'
XAZETE TIZ AIZOHZEIZ TAZ KATQ ANO THN EMIGANEIA.
ZHMEIQZH: EAN EXEI TOMOOETHOEI ZE ANAMNEYZTHPA,
IA BAABIAA EXEI MIKPH A=IA, EKTOZ T'lA KAI'lO\O ATOMO
HOY EV'HE)YMEI NA ﬂAPAMEINEI ZTHN EI'|I® A M TA
XPHZIMOHOIHZETE TON ANAHNEVZTHPA FIATH
INOH ZTO METAZY TON KATAAYZEQN KATQ AMO THN
EHIOANEIA GAAIAFHZTOZETE OTI EINAI T(
AI\E 0 KOAOTEPO NA ErKATAAEIVETE
A QY. ATE TYXON NEPO MOY EXEI
E\ZE/\OEI ZTO ZQ/\HNA ME MIA I'PHFOPH AV'IOTOMH
EKIMNOH MOAIZ ®TANETE ZTHN EMIPANI
HEH: H NPOZOHKH OOl Q HMOTE ZENON
ZOMATON SE AYTO TO HPO\ON T'IA MAPAAEIMA FIA HN
EINA KAAEZEI KINAYNO TIA
TH ZOH. XPHZIMO! OIHZTE MONO YO EMMNEIPH

EMITHPHIH.

H XPOMATIZTH KOPY®OH TOY ZOAHNA KAGIZTATO AYTH
110 OPATO OTAN BFAINEI £THN EMNIGANEIA KAl ZYNENQE
©AMPENEI NAANTIKAIZTATAI ZE NEPINTQZH AMQAEIAZ
H ANIOXPOMATIZMOQY. H EZQTEPIKH ENIGANEIA TON
KOPY®AION 30MM TOY ZOAHNA OA EINAI XHMAAEMENH
ME ®OOPIZON KOKK\NO EQZ K\TP\NO HP

ZYNTHPHZH KAI ANO@I

QESBEYFETE THN AZKOI'IH EKGEZH ZTON HAIO KAI TON

AMOGEYTETE THN EMAGH ME EAAIA KAI AINH. OPIZMENEZ
ANTHAIAKEE KPEMEZ KAI AOZION EXOYN EAAIQAH

IYNOETH.
ATOPEVTETE THN EKOEEH ZE OEPMOTHTAKAI THN
EMAGH ME OEPMEZ EMIOANEIE
ATOOHKEY ST BE AOSERO, SHPO KAl EKOTEINO XQPO
MEEA SE ENAKOYTI H MIA TEANTA. MHN
TAPAOPOONETE KATA THN ATIOGHKE Y,

E ANAZHTHZTE KAl KATEBAETE TH AHAQEH
EAMOPOOEE NPOIONTOR ANO THN ETOZENIAA
www.bestwaycorp.com

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
POUR MASQUE ET TUBA
Attention: Les enfants doivent rester constamment
sous la supervision d’un adulte quand ils utilisent

R/IARQUE Cet équipement vous permet de voir
sous I'eau et de respirer a la surface sans avoir
besoin de sortir le visage de I'eau. Utilisez-le
correctement pour des performances optimales.
REMARQUE: Garder bien a I'esprit la distance que
vous avez parcourue ala nage, car le retour peut
elre épuisant.

RQUE: Si vous voulez vous aventurer &
plus de 3 métres de profondeur (3-10 pieds)
cherchez conseil auprés d'un instructeur qualifié

i.e. un membre de [Association Nationale des
oniteurs de Plongée) ou aupreés d'une des
branches du Club Britannique de Plongée) ou de
Ioule autre organisation similaire.
REMARQUE: ATTENTION car au fur et a mesure

GEBRAUCHSANWEISUNG

FUR MASKE UND SCHNORCHEL
Achtung: Stellen Sie jedes Mal, wenn Kinder dieses
Produkt benutzen, eine s(andlge Beaufsichtigung der
Kinder durch Erwachsene sicher.
HINWEIS: Diese Ausriistung ermdglicht es Ihnen, unter
Wasser zu sehen und iiber der Wasseroberflache zu
atmen, ohne Ihr Gesicht aus dem Wasser zu heben.
Wenden Sie das Produkt korrekt an, um eine optimale
Leistung zu erzielen.
HINWEIS: Bedenken Sie bei Herausschwimmen stets,
dass der Riickweg anstrengend ist und Ihre Krafte
ubersteigen konnle.
HINWEIS: Lassen Sie sich von einem erfahrenen
Tauchlehrer beraten, falls Sie tiefer als 3 Meter tauchen

wollen.

HINWEISE: BITTE BEACHTEN SIE, dass |hr
natirlicher Auftrieb abnimmt, wéhrend Sie absteigen.
Dies bedeutet, dass Sie nach oben schwimmen
miissen, bevor Sle sich wieder zuriick an die

ue vous naturelle
iminue, ce qui slgnme que vous étes susceptible
de devoir nager pour pouvoir flotter de nouveau a
la surface.
Le masque (si inclu)
Assurez-vous que le masque est propre. Tournez
la téte a 45°. Verifiez que la laniére se trouve en
face du verre avant de placer le masque sur votre
visage. Retenez votre respiration et expulsez I'air
présent dans le masque, en vous assurant que le
masque colle bien a votre visage. Tournez la téte
vers le bas et secouez la téte de I'arriere vers
I'avant afin de vous assurer que le masque est
bien en place.
Mettez le masque au-dessus de vos yeux et de
votre nez (jamais sur la bouche) et ré
san%le pour que la jupe s adapte cont onablement
a volre visage.
Attention: Ne plongez jamais dans I'eau avec votre
masque ! Un impact brusque pourrait
endommager le masque ou casser lgs verres,
ainsi que provoquer des blessures. Evitez les’
impacts violents sur les verres du masque et ne
Elor’b?ezgmals dans I'eau le visage en avant.
Pour éviter que la visiére ne se
recouvre de buée, passer de la salive a ' mteneur
puis rincer avec a l'eau ou, pour de meilleul
résultats, laisser une peme quantité d’eau dans le
masque et utiliser la pour laver le tour de la visiére
en secouant la téte lorsque le masque est embué.
REMARQUE: Souffler un peu par le nez si vous
sentez que le mas?ue s'applatit contre votre
visage a cause de la pression de I'eau.
Le tuba fsl inclu;
ATTENTION: Les tubas de classe A ne dulvenl
Bas étre utilisés par des personnes < 150 cl
tilisation uniquement par un adulte. N’ utlllsez le
tuba que dans 'eau.
ATTENTION : les tubas de classe B ne dolvent
[)Jas étre utilisés par des personnes > 15|
tilisation uniquement par un enfant. N' u(lhsez le
tuba que dans I'eau.
Le tuba est utilisé par le plongeur ou par le nageur
our respirer guand le visage est immerge.
aille du tuba dépend de la capacité pulmona\re de

Avan% d'entrer dans I'eau, assurez-vous que le
tube est correctement place dans I'embout et que
le tuba est bien fixé a la sangle du masque par le

Ré)MARQUE Notez que I'embout est cun(;u pour
étre positionné entre les levres et les den

REMA| : Entrainez-vous la ou vous avez
pied. De temps en temps ou en plongeant, 'eau
entrera dans votre tuba. C'est normal, il faut
seulement s’ enlralner a Ia faire ressortir en
soufflant d'un cou

REMARQUE: N’ FFECTUEZ PAS PLUS de 3
respirations profondes avant de descendre sous la
surface de I'eau. Une respiration excessive
‘ourran vous amener a perdre connaissance sous

REMARQUE Si le tuba est équipé d'une soupape,
celle-ci a peu d'utilité sauf pour la personne qui
souhaite rester a la surface. Aprés un peu de
pratique, vous pouvez souhaiter utiliser le tuba
pour resplrer entre les excursions sous la surface
u. Vous vous apercevrez que C'est a la fois
plus sur ‘et plus simple d’éliminer la soupape et
d’expulser I'eau qui a pénétré dans le tube en la
rﬂetanl rapidement et brusquement quand vous
eignez la surface de I'eau
Atten(lon I'AJOUT de tout objet étranger sur ce
produit (j Far exemple, pour prolonger sa longueur)
peut mettre votre vie en danger. Ne I'utilisez que
sous une surveillance expérimentée.
Le haut coloré du tube rend le plongeur plus
visible quand il revient a la surface, il doit donc
étre remplaceé en cas de perte ou de décoloration.
La surface extérieure des 30 mm supérieurs du
ube sera marquée en rouge, jaune ou rose
luorescent.
tretien et rangement
tez de les exposer inutilement en plein soleil et

Evitez tout contact avec des huiles et des
graisses. Certaines cremes et lotions solaires ont
une composition huileuse.

Evitez I'exposition a la chaleur et le contact avec
des surfaces chaudes.

Rangez le produit au frais et au sec, dan:
I'obscurité, a I'intérieur d'une bclte oud un sac. Ne
le tordez ;;'as quand vous le rang

Veuillez chercher et telecharger a declarallon de
conformité du produit sur le site
www.bestwaycorp.com

MHCTPYKLIVIH MO UCMNOJTIE30BAHUIO
W ObIXATENIbHOU TPYBKU

BHMMaHVIe Bapocnble [OMKHbI Beerna Habniogats
33 AeTbMMU, KOT1a T€ Ofb3YIoTCs 3TUM U3AENNEM.
MPUMEYAHWE. 310 nanenve noseonser suaeTs
107 BOAO 1 AbIWATb Ha MOBEPXHOCTH, He
noaHUMas nuua n3 Boabl. MNpaeunbHoe
VCMOMNb30BaHMe rapaHTUpyeT ONTUMArnbHbIe
IKCTITyaTaUMOHHbIE XapaKTepUCTMK.
Mpumeyanue: He 3abbisaiiTe o TOM, kak Aanel
Bbl yNbIBAETE, BO3BPALLEHME BINaBb MOXET ObiTh

TOMUTESTbHBIM.

pumedanne: Ecnu Bel Bynete HbIpsiTb Ha ryBuHy
6onbie 3 m (9-10 dyT) He NULIHe Nony4nTs coBeT
OT OMBITHOTO MHCTPYKTOpPA CracaTenbHoM CriyXGbi

ie treiben lassen konnen.
Fur die | Maske [falls eingeschlossen)
Vergewissern Sie sich, dass die Tauchmaske sauber
ist. Drehen Sie den Kopf in einem Winkel von 45 Grad
nach oben. Stellen Sie sicher, dass sich das
Maskenband vor dem Glas befindet, bevor Sie die
Maske auf ihr Gesicht setzen. Halten Sie den Atem an
und atmen Sie in die Maske aus, um sicherzustellen,
dass sich die Maske eng an das 'Gesicht saugt. Drehen
Sie nun den Kopf nach unten und schiitteln Sie den
Kopf hin und her, um sicherzustellen, dass die Maske
fest an ihrem Platz sitzt.
Tragen Sie die Maske tber Augen und Nase (niemals
auf dem Mund) und stellen Sie das Band so ein, dass
ler Rand bequem auf Ihrem Gesicht aufliegt.
Achtung: Springen oder tauchen Sie nicht ins Wasser,
ie die Maske tragen! Ein plotzlicher Aufprall
kann zu einem Schaden am Produkt, einem Brechen
der Sichtglaser und / oder méglichen
Korperverletzungen fiihren. Vermeiden Sie einen
starken Aufprall auf das Sichtglas der Maske und
Iauchen Sie nie mit nach unten gerichtetem Gesicht ins

Was:
HINWEIS Reiben Sie die Innenseite der Scheibe mit
Speichel ein und spiilen Sie dann mit Wasser nach, um
ein Beschlagen zu vermeiden; zur Erzielung eines
besseren Resultats konnen Sie eine kleine lenge
Wasser in der Maske halﬁen sodass die Scheibe bei
ﬁder Kogfbewegung ?

Atmen Sie leicl tdurch die Nase aus, wenn
dle Maske vom Wasserdruck an Ihr Gesicht gepressl

Fur den Schnorchel (falls eingeschlossen)
ACHTUNG: Schnorchel der Klasse A diirfen von
Personen m|| emer Korpergrofe < 150 cm nicht

Benutzen Sle den Schnorchel'nur \m Wasser
ACHTUNG: Schnorchel der Klasse B diirfen von
Personen mit einer KorpergroRe > 150 cm nicht
verwendet werden. Benutzung nur durch Kinder.
Benutzen Sie den Schnorchel nur im Wasser.
Der Schnorchel wird vom Taucher oder Schwimmer
enutzt, um an der Oberflache zu atmen, wahrend das
esicht unter Wasser bleibt. Die Grofe des
Schnorchels wird durch die Lungenleistung des
Benutzers bedingt.
Prufen Sie vor dem Betreten des Wassers, ob das
Rohr richtig im Mundstiick angebracht wurde und der
Schnorchel fest mit dem eingebauten Halter am Band
der Maske angebracht ist.
HINWEIS Das Mundstiick muss auf der Innenseite der
Li ’\?en und zwischen den Z&hnen eingesetzt werden.
WEIS: Machen Sie sich in flachem Wasser mit der
Eenutzung vertraut. Wahrend des Tauchens dringt ab
und zu Wasser durch den Schnorchel ein. Dies ist
normal und Sie mussen es wieder herausblasen.
HINWEIS: MACHEN SIE NICHT mehr als 3 tiefe
Atemziige, bevor Sie unter die Wasseroberflache
abtauchen. UbermaRiges Atmen kénnte bewi rken
dass Sie unter Wasser das Bewusstsein verliel
HINWEIS: Ein auf dem Schnorchel angebrachles Ventil
hat keinen groen Nutzen, es sei denn, die Person
mochte an der Oberfliche zu bleiben. Nach etwas
Ubung méchten Sie den Schnorchel vielleicht fiir das
Einatmen zwischen Ausfligen unter der

ISTRUZIONI PER L'USO DI MASCHERA E
RESPIRATORE

Avvertenza: quando i bambini utilizzano questo
prodotto, devono essere sotto la supervisione di un
adulto.
NOTA: Quest'attrezzatura consente di vedere
sott'acqua e respirare in superficie senza portare il
viso fuori dall'acqua. Usare correttamente per una
performance ottimale.
NOTA: Non scendete troppo in profondita poiché la
risalita potrebbe essere molto faticosa.

: Prima di immergersi a una profondita
superiore ai 3 m, & necessario rivolgersi a istruttori
qualificati (ad esempio, a un membro dell'ANIS -
Associazione Nazionale Istruttori Subacquei) o ad
altri enti e organizzazioni simili.

NOTA: Pit ci si immerge, minore sara la capacita di

to. Infatti, il & possible

solo in superficie.
Maschera (se inclusa)
Verificare che la maschera sia pulita. Ruotare la
testa di 45 gradi verso l'alto. Verificare che il laccio
sia davanti alle lenti prima di indossare la
maschera. Inspirare ed espirare nella maschera
per verificare che la maschera aderisca
perfettamente al viso. Scuotere la testa in alto e in
basso per assicurarsi che la maschera sia ben
fissata in posizione.
Indossare la maschera coprendo gli occhi e il naso
(non la bocca) e regolare il cinghiolo in modo che
la maschera aderisca bene al viso.
Avvertenza: Non saltare e non tuffarsi in acqua
quando si indossa la maschera! In caso di impatto
il prodotto potrebbe danneggiarsi e le lenti
potrebbero rompersi, causando lesioni fisiche.
Evitare che le lenti della maschera subiscano forti
colpi e non tuffarsi di testa.
NOTA: Bagnare la maschera, sputare sul vetro e
strofinare accuratamente per evitare
I'appannamento dello schermo o per ottenere
prestazioni migliori.
NOTA: Soffiare aria dal naso qualora la maschera
prema contro il viso a causa della pressione
dell'acqua.
Respiratore (se incluso)
AVVERTENZA: | boccagli di classe A non devono
essere usati da persone < 150 cm. Utilizzo
riservato agli adulti. Utilizzare il boccaglio solo in

acqua.
AVVERTENZA: | boccagli di classe B non devono
essere usati da persone > 150 cm. Utilizzo
riservato ai bambini. Utilizzare il boccaglio solo in
acqua.

L'aeratore permette di respirare in superficie
tenendo la testa sott'acqua. Le sue dimensioni
variano in base alla capacita polmonare
dell'utilizzatore.

Prima di entrare in acqua, verificare che iI tubo sia
inserito correttamente nel boccaglio e

I'aeratore sia fissato al cinghiolo della maschera
tramite I'apposito fermaglio.

NOTA: Il boccaglio deve essere trattenuto dalla
parte interna delle labbra e dai denti.

NOTA: Il respiratore va utilizzato in acque poco
profonde. Talvolta I'acqua potrebbe entrare nel
respiratore, in particolare durante la fase di
immersione. Questo & normale; nell'eventualita &
necessario soffiare forte per respingere I'acqua
all'esterno.

NOTA: NON prendere plu di3 respln profondi
prima di i i
puo causare la perdlta di conoscenza sott'acqua.
NOTA: se posizionata su un boccaglio, la valvola
non & necessaria se non per chi desidera stare
sulla superficie. Dopo aver fatto un po' di pratica, &
posslbwle usare il boccaglio per respirare tra

flache Sie werden
dass es sicherer und einfacher ist, das Ventil zu
verwerfen und das ins Rohr emgedrungene Wasser
nach dem Erreichen der Wasseroberflache durch einen
schnellen, kraftigen Ausatemsto auszublasen.
Achtung: Das ANBRINGEN von Fremdobjekten an
iesem Produkt (z. B. zur Verlangerung) kann
lebensgefahrlich sein. Nur unter standiger und
wmpe enlerAufslcm durch erfahrenene Personen
el

Das obere Ende des Rohrs sorgt fiir grollere
Sichtbarkeit des Tauchers, wenn er auftaucht, und
muss daher ersetzt werden, falls es verloren geht oder
wenn es seine Farbe verliert. Die auere Oberflache

m langen oberen Ende des Rohres ist mit
ﬂuoreszlerendem Gelb bis Rot oder Pink
ekennzeichnef
fartung und Lagerung

Sie ul

nnotige und

Lufteinwirkung.
Vermeiden Sie, dass das Produkt mit Olen und Fetten
in Bertihrung kommt. Einige Sonnencremes und
Lotionen haben 6lige Zusammensetzungen.
Vermeiden Sie, dass das Produkt Hitze ausgesetzt
wird oder mit heiien Oberflichen in Beriihring kommt.
La ern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen
dunklen Ort in einer Schachtel oder einem Beutel.
Das Produkt wahrend der Lagerung nicht verdrehen.
Die Konformitatserklarung des Produkts finden Sie auf
www.bestwaycorp.com

NAVOD K POUZITi BRYLI SE SNORCHLEM
Varovani: Pfi pouzivani tohoto vyrobku by méla na
déti neustale dohlizet dospéla osoba.

POZNAMKA: Toto vybaveni umoziuje vidéni pod

vodou a dychani pod hladinou, aniz byste museli

vystrkovat obhcel nad hladinu. Pro optimalni vykon
pouzivejte spravnym zpusobem.

POZNAMK lyslete na to, jak daleko jste plavali.

Cesta zpét muze byt vycerpavajici.

POZNAMKA: Pokud se chcete potapét do hloubky

vice nez 3 m (9-10 ft) , nechte si poradit od fadné

kvalmkovaneho |nstruk|cra (tj. lena narodni

asociace ych instruktord NUIA) nebo

WM KaKoro-HMbyab knyba nonsoaHoro
MpumeyaHue: V%VI T)é V(El
MOTpy)KeHVA Balua ecTecTBeHHas! NNaBy ecTs
YMEHBLLAETCS. DTO 3HAYMT, YTO BaM BO3MOXKHO
NPUAETCS aKTUBHO BCMNBIBATL /47151 TOTO, YTODI
BEPHYTLCS HA NOBEPXHOCTb.
Macka (ecnu B KOMNEKT
Y6euTecs, uTo Macka unctas. MogHummTe ronosy
nop yrnom 45 rpagycos. MNepen onesaHMem Mackn
Ha nLo y6eauTech, YTO peMeLLIoK HaxoanuTcs
nlepes NH3aMM. 3a7iepxitTe AbixaHue i
BbINYCTUTE BO3AYX B MACKY, YOEAMBLUMCD, YTO OHa
N0THO cena Ha nnyo. OnycTuTe ronosy, a satem
BCTPSIXHUTE rONOBOV Ha3a/ 1 BNepes, YToBb!
hﬁenmsca 4TO Macka CUANT MIIOTHO.
lanesaTb Macky Haao Tak, YTobbl oHa 3akpbiBana
11132 1 HOC (HO He poT).. C nomou
Perynvpyemo rofloBHOM NeHTbI Hano OGUTLCS
TOro, 4TOBbI Macka yao6Ho npunerana K nuuy.
BHUMaHve: HVKOrAa He npbiraitTe B BOAY C
HapeTon mackou! OT yaapa o Bogy CTEKI0 Mackn
MOXET pa3buTbes U CTaTb NPUYMHON TPaBMbI.
ViaberaiTe yapos Mo CTeKy 1 HUKOraa He
HBIPSAATE B BOAY r0/I0BOM.
Mpumeyanune: Ytobbl n3bexarts 3anoteBaHus
CTEKITa MacKu, CMOYMTE €10 U3HYTPM CIIKOHOM 1
TPOMIONOCKAIATE BOAOW, UIW, YTO Wé fyulue,
MyCTb HEMHOTO BO/Jbl OCTAHETCs B Macke. Ecrim
macka OyaeT 3anoTesarb, KauHUTE Noa BOOM
TOr0BOVI 11 NYCTb 3Ta BOAA CHUMET 3anoTeBaHue.
Mpumeyanne: BbigoxHWTE B MAcKy Yepes HoC, Kak
TOLKO MOYYBCTBYETE, H4TO MACKY CIULIKOM
obxario K ninuy fasnenven son!
guxarem,nau Tpybka (ecnu B xomnnene)
VMAHUE! Tpybkun Knacca A He fomkHbI
VICMOMNb30BaTLCH NNLAM
<150 c ns MCHOﬂbGOBaHMﬂ TOMNbLKO B3POCTLIMU
cronbayiTe TpybKy TOMbKO B Bofe.
B MMAHME' Tpybku knacca B He 0ﬂ>KHbI
vcnonb3osaTbes nuuamu >150 cm
VICrOMNb30BaHMs! TOMBKO [EThMU. Mcnonsayme
é)yGKy TOfbKO B BOE.

TIOMOLLBIO TPYGKN MOXHO AbiluaTh, Nnasas Ha
IOBEPXHOCTU U HE NMO[JHAMAs roNoBY U3 BO/bI.
Paamep TpyOKin PaCCUMTaH B COOTBETCTBUN C

a3MEPOM NErkuX HbIPsbUINKa

lepef MorpyseHem obsiaTenbHo NposepsTe,
4TODLI TPYGKa ObiNa NPaBUITLHO BCTABINEHa B
MyHAWTYK W MPUKpENeHa K Macke CrieumasisHbim
Pepxateney g TONOBHON fEHTE.

pvmedanne: OGpaTuTe BHUMaHNe, 3aryGHIK
YCIDOBH TaK, 4TODL! MOMeUIATLCs Mexay ryGamu n

quMeanMe CHayana noTpeHupyiTeck Ha
menkosoAbe. Bpems oT Bpemenun Boaa byaet
nonagarb B 0 TPYOKy Npu
NP HbIPSAHUA. 310 HOpManbHO, 1 Bam cneayer
NOTPEHNPOBATLCA PE3KUM BbIJOXOM Yepes poT
MJGBBﬂﬂTbCﬂ OT BOAbI, NpOAyBas AblXaTenbHy

I‘FathXEHAHVIE Mepepn norpyxxeHnem HE
Hename 6onblue 3 ry6okuX BAOXOB.

quxanme MOXET rpi
CO3HaHVst non Bollgl
NPUMEYAHNE pnkpennennbm K TpyBke
KnanaH HeoOXO/MM, B MEPBYI0 O4YEpe/b, B TOM
Cryyae, ecrln YeroBeKk XO4ET OCTaBaTbCsA Ha

v BoAbI. MonpakT

HEKOTOPOE BPEMS!, Bbl MOXETE 3aX0TETh
11071630BaTLCS TPYGKOW, YTODbI AblATL B
NPOMEXYTKaX MEXly NOrPYXXeHUsiMI Nof BoAy. Bl
PUETE K BLIBOAY, YTO 6e30nacHee 1 npolue
CHATb KranaH 1 BblfyBaTb BOAY, NONaBLLYt0 B
TPYOKY, OLICTPBIM 1 PE3KUM BLIJOXOM Ha

IOBEPXHOCT B,
& HOHHEHME aTOr0 U3AENNs

K notepe

nékteré z jejich pobocek, jako je britska organizace
British Sub-Aqua Club &i jina organizace.
POZNAMK AVEJTE POZOR, pn seslupu se
snizuje prlrozeny vztlak. To znamend, Ze mize byt
nutné plavat nahoru pfedtim, nez samovolné
vyplavete zpét na hladinu.

Bryle (pokud jsou souéasti)

Ujistéte se, Ze jsou bryle gisté. Zvednéte hlavu v
uhlu 45 stupiit. Ujistéte se, Ze paska je pred skly
dfive, nez si bryle nasadite. Zadrzte dech a
stisknutim vypustte z bryll veskery vzduch. Ujistéte
se, ze bryle jsou na vasem obliceji pevne
pritisknuty. Sklofite hlavu a zatfepte ji dopfedu a
dozadu. Tim se ujistite, Ze bryle pevné sedi na
obliceji.
Bryle noste pfes oci a nos (nikdy ne pres Usta) a
pasku si nastavte tak, aby obruba bryli pohodiné
sedéla na vasem obl
Varovani: S nasazenymi bryleml nikdy neskake]le
do vody ani se prudce nepotapéijte! Prudky naraz
by mohl vést k pokozeni produktu ¢i prasknuti
skel nebo poranéni. Vyvarujte se prudkych narazi
na skla bryli a nikdy se prudce neponofujte do vody
obli¢ejem napred.

POZNAMKA Aby nedochazelo k oroseni vnitini
strany skla a s tim spojenym problémum, ponechte
v brylich malé mnoZstvi vody, kterym sklo dle
potfeby omyjete prostym potresenlm hlavy.
POZNAMKA: Pol mate pocit, ze jSOLI bryle
vodnim tlakem pfili$ pfitisknuté na vas oblicej,
vydechnéte trochu vzduchu nosem.

Snorchl (pokud je sougasti)

VAROVANI: Snorchly tfidy A nejsou vhodné pro
osoby <150 cm. Pouze pro dospélé osoby. Snorchl
pouzivejte pouze ve vodé.

VAROVANI: Snorchly tfidy B nejsou vhodné pro
osoby >150 cm. Pouze pro déti. Snorchl pouzivejte
pouze ve vodé.

Tento $norchl je uréen pro potapéce a plavce pro
dychani u hladiny s potopenym oblicejem. Velikost
$norchlu souvisi s objemem plic.

Nez vstoupite do vody, ujistéte se, Ze je trubice
spravné vlozena do naustku, a Snorchl je pevné
pfipevnén k pasku bryli pomoci integrovaného
drzaku,

POZNAMKA: Pamatujte, Ze je obruba navrzena
pro viozeni mezi rty a zuby.

POZNAMKA: Funkci si vyzkousejte vestoje v mélké
vodé. Obcas se do $norchlu miZe dostat voda. To
je normalni, je vSak tfeba se naucit prudce
vydechnout, abyste se této vody zbavili.
POZNAMKA: Pred potopenlm pod hladinu se
NENADECHUJTE zhluboka vice nez trikrat.
Prilisné rozdychani by mohlo vést ke ztraté védomi
pod vodou.

POZNAMKA: Pokud je na $norchlu instalovan
ventil, mize byt pfinosem snad jen pro novacky,
ktefi se nechtéji prilis potapét. Pokud jste trochu
zkusenéjsi, budete chtit Snorchl pouzivat pro
dychani mezi ponory pod hladinu. Zjistite, ze je
bezpecnéjsi i snazsi zbavit se ventilu a vyfouknout
vodu, ktera vnikla do trubice, rychlym a prudkym
vydechem pfi dosazeni hladiny.

P ... 4TOBbI €ro
YANMHATD, MOXET msecm K NIOTEHLManbHOMy
PHCKy [nst Xu3HM. Icrionbayiite TombKo noa
MPUCMOTPOM OMBITHOTO fMLA.

[BETHO KOHYMK TPYGKM AENAET HbIPAMbLAKE
6oree 3aMeTHbIM NP MOAbEME Ha MOBEPXHOCTb,
I03TOMY €10 HEOBXOIVIMO 3aMEHWTb B Clly4ae
noTepm unm obecupednBanHms. BHewHsin
NoBEPXHOCTL BepXHWUX 30 MM TpyBku AomkHa BbiTb
0603HaYeHa (hyOPECLIEHTHBIM LIBETOM OT
é)acuoro 10 XEFTOrO Ml PO30BOTO

6CryKvBaHMe M XpaHeHue
Vi3beraitTe U3NUIIHETO BO3AEACTBIS CONHEYHOTO
CBETa 1l BO:

Vaberaiite KOHTAKTa C MACTSHUCTLIMI 1 XVPHBIMI
CyBCTaHUMsIMU. HekoTopble CONnHLE3aLUTHbIE
KDEMbI 1 I0CbOHbI MMEKOT MACTISIHUCTYIO TEKCTYpY.
l3beraiiTe BO3AEACTBUA Tenna 1 KOHTakTa ¢
TOPSIHMMU NOBEPXHOCTSIMA.
XpaHuTe B NPOXIIAZAHOM, CYXOM 11 TEMHOM MecTe B
KOPOGKe M Cymke. Bo Bpems XxpaHeHus He
ﬂeqaopmnpyme

lanpwTe 1 3arpyauTe c BeG-caita
Wwww.bestwaycorp.com Aeknapaumio o
COOTBETCTBM

i: VLOZENI jakéhokoli predmétu (napf.
prodlouzeni délky) muze ohrozit Zivot uZivatele.
Pouzivejte pouze pod zodpovédnym dohledem.
Zbarvena horni ¢ast trubice slouZi k lepsi
viditelnosti potapéce pfi vynofovani, proto musi byt
v pfipadé ztraty ¢i ztraty barvy vyménéna. Vnéjsi
povrch hornich 30 mm trubice musi byt oznacen
fluorescentni ¢ervenou, Zlutou nebo riZzovou
barvou.

Udrzba a skladovani

Zbytecné produkt nevystavujte slunecnimu zareni
avzduchu.

Zamezte styku s oleji a mastnotou. Nékteré
opalovaci krémy a pletové vody jsou na bazi oleje.
Zamezte vystaveni teploté a styku s horkymi
povrchy.

UloZte do krabice nebo sacku na chladne suché a
tmavé misto. Pfi skladovani r

e l'altra. Questo metodo & piu sicuro
e p\u semplice per eliminare la valvola ed espellere
I'acqua entrata nel tubo con un soffio veloce e
intenso non appena si torna in superficie.
Avvertenza: TAGGIUNTA di oggetti estranei a
questo prodotto (ad es. per aumentare la
lunghezza) potrebbe essere molto pericolosa.
Utilizzare solo sotto la sorveglianza di una persona
esperta.

L'estremita colorata del tubo rende chi si immerge
piu visibile quando & in superficie, quindi deve
essere sostituita qualora venga smarrita o si
scolorisca. La superficie esterna degli ultimi 30 mm
di tubo deve essere colorata di rosso fluorescente,
giallo o rosa.

Manutenzione e conservazione

Evitare I'esposizione al sole e all'aria se non &
strettamente necessario.

Evitare il contatto con oli o grassi. Alcune creme
solari e lozioni sono a base di oli.

Evitare I'esposizione al calore e il contatto con
superfici calde.

Conservare in una scatola o una borsa in un
ambiente fresco, asciutto e buio. Non alterare
durante la conservazione.

Cercare e scaricare la dichiarazione di conformita
del prodotto sul sito www.bestwaycorp.com

BRUKSANVISNING FOR MASKE OG SNORKEL
Advarsel: Hold alltid barn under oppsyn nar de
bruker dette produktet.

MERK: Med dette utstyret kan du se under vann og
puste pa overflaten uten a ta ansiktet ut av vannet.
Bruk utstyret korrekt for best mulig resultat.
MERK: Veer oppmerksom pa hvor langt du har
svemt, returen kan veere slitsom.

MERK: Hvis du vil dykke dypere enn 3 meter (9-10
ft), ma du fa rad fra en kvalifisert instrukter (f.eks.
medlem av en nasjonal organisasjon for
dykkeinstrukterer) eller fra en avdeling av British
Sub-Aqua Club eller en tilsvarende organisasjon.
MERK: VAR OPPMERKSOM PA at nar du gar
ned, reduserer din naturlige oppdrift. Dette betyr at
du kanskje ma svemme oppover for du kan
begynne a flyte pa overflaten igjen.

For masken (hvis inkludert)

Sjekk at masken er ren. Legg hodet i en 45 graders
vinkel. Pass pa at stroppen er foran glasset for du
setter masken over ansiktet. Hold pusten og press
luften ut av masken og pass pa at masken suges
tett til ansiktet. Rett opp hodet og rist det fram og
tilbake for & sikre at masken sitter godt.

Bruk masken over gynene og nesen (aldri over
munnen) og juster stroppen slik at innfatningen
passer komfortabelt over ansiktet.

Advarsel: Ikke hopp eller stup i vannet med
masken pa! Et plutselig stet kan fere til skader pa
produktet eller at linsen knuses og/eller mulig
fysisk skade. Unnga kraftige stet mot maskens
linse og dykk aldri i vannet med ansiktet forst.
MERK: For & forhindre at glasset dugger, gnir du
saliva pa de indre overflatene og skyll deretter med
vann, eller, for bedre resultater, ha en liten mengde
vann i masken og bruk det til & vaske rundt
skjermen ved & riste pa hodet nar ansiktsmasken
dugges til.

MERK: Blas litt ut gjennom nesen hvis du faler at
ansiktsmasken trykkes flat mot ansiktet av
vanntrykket.

For snorkelen (hvis inkludert)

ADVARSEL: Snorkler av type Il ma ikke brukes av
personer <150 cm. Kun for bruk av voksne. Bruk
kun snorkelen i vann.

ADVARSEL: Snorkler av klasse B ma ikke brukes
av personer >150 cm. Brukes kun av barn. Bruk
kun snorkelen i vann.

Snorkelen brukes av dykkeren eller svammeren til
a puste over overflaten samtidig som ansiktet er
under vann. Sterrelsen pa snorkelen er relatert til
brukerens Iungekapasllet

Fer du gar i vannet ma du forsikre deg om at reret
er ordentlig festet i munnstykket, og at snorkelen er
godt festet til maskestroppen av den innebygde
holderen.

MERK: Veer oppmerksom pa at flensen er designet
til & passe mellom innsiden av leppene og tennene.
MERK: Tren mens du star i grunt vann. Vann vil
komme inn i snorkelen fra tid til annen og nar du
dykker. Dette er vanlig og du ma trene pa & blase
hard for & bli kvitt det igjen.

MERK: IKKE ta mer enn tre store innandinger for
du svemmer under overflaten. Hvis du puster for
dypt, kan det fore til at du mister bevisstheten
under vann.

MERK: Hvis en ventil er montert pa en snorkel har
ventilen liten verdi for en person som gnsker &
holde seg pa overflaten. Etter litt trening kan du
onske a bruke snorkelen til & puste mellom
dykketurene. Du vil finne det bade sikrere og
enklere a fierne ventilen og blase ut eventuelt vann
som har kommet inn i reret med et raskt, kraftig
utpust nar du nar overflaten.

Advarsel: Ved A LEGGE TIL fremmedlegemer til
dette produktet, (f.eks. for a forlenge lengden) kan
det utgjere en potensiell livsfare. Ma bare brukes
under kompetent tilsyn.

Den fargede toppen pa reret gjer dykkeren mer
synlig pa overflaten, og méa derfor skiftes hvis den
faller av eller blir misfarget. Den ytre overflaten pa
de overste 30 mm pa roret skal merkes i
fluorescerende red, gul eller rosa.

Vedlikehold og oppbevaring

Unnga ungdvendig eksponering mot sollys og luft.
Unnga kontakt med oljer og smerefett. Unnga
ungdig eksponering overfor sollys og luft.

Unnga eksponering mot varme og kontakt med
varme overflater.

Oppbevares pa et kjolig, tert sted i en eske eller
pose. Pass pa a beholde formen pa

e under lagring.

Vyhledejte a stahnéte si prohlaseni o shade
produktu z www.bestwaycorp.com

S-S-005846/31.0x34.8cm(B N/ JLEFikEE /K BEEERAR) JS-YF-2016-B-16402
Il PANTONE 361 U

Undersgk og last ned
produktdeklarasjonserkleeringen gjennom
www.bestwaycorp.com

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR MASKER EN
SNORI

Waarschuwing: Houd kinderen altijd onder toezicht
van een volwassene wanneer ze dit product
Eebrulken

ET OP: Met deze apparatuur kunt u onderwater
zien en ademhalen aan de oppervlakte zonder dat
u uw gezicht uit het water haalt. Gebruik correct
voor optimale prestaties.

LET OP: Vergeet niet hoe ver u al hebt
Eezwommen de terugreis kan uitputtend zijn.

ET OP: Als u zich dieper dan 3 m (9-10 ftf) wilt
wagen, vraag dan advies aan een gekwalificeerde
instructeur (d.w.z. een lid van de nationale
vereniging voor juikinstructeurs of dergelijke

anlsahe’\}
T Ol ITHOUD dat uw natuurlijke
drijffvermogen afneemt naarmate u dieper komt. Dit
betekent dat u mogelijk omhoog moet zwemmen
voordat u naar de oppervlakte begint te drijven.
Voor het masker (als dat is bijgeleverd)
Zorg ervoor dat de bril proper is. Draai uw hoofd in
een hoek van 45°. Zorg ervoor dat de riem voor de
lens is voor u de bril op uw gezicht zet. Houd de
adem in en druk de lucht uit de bril, zorg ervoor dat
de bril stevig op uw gezicht is aan% zogen Draal
uw hoofd naar beneden en schud het hee
weer om ervoor te zorgen dat de bril stevlg op zijn
laats zit.
raag het masker over de ogen en neus (nooit
over de mond) en verstel de band zo dat de rand
comfortable op het gezicht aansluit.
Waarschuwing: Spring of duik nooit in het water
met het masker op! Een plotselinge impact kan
leiden tot productschade of scheuring van lenzen
en/of mogelijk lichamelijk letsel. Voorkom krachnﬁe
inwerkingen op de lenzen van het masker en dui
nooit |n het water met het gezicht naar beneden

erich
EET OP: Om te voorkomen dat hel k%g\as beslaat,
kunt u het inwrijven met speeksel el
vervolgens afspoelen met water. Voor een nog
beter resultaat, kunt u een klein beelje water in de
duikbril laten zodat u het glas met een
hoofdbeweg\ng schoon kunt spoelen als het
beslaat.
LET OP: Blaas iets uit door uw neus als u voelt dat
de duikbril te veel Iegen uw hoofd wordt geduwd
door de druk van het w
Voor de snorkel als dle |s bijgeleverd) .
WAARSCHUWING: Klasse A snorkels mogen niet
worden gebruikt door personen < 150 cm. Alleen te
gebruiken door volwassenen. Gebruik de snorkel
alleen in water.
WAARSCHUWING: Klasse B snorkels mo en mel
worden gebruikt door personen > 150 ci nkel
voor kinderen Gebruik de snorkel aIIeen in water.
De snorkel wordt door de duiker of zwemmer
gebruikt om adem te halen tijdens het aan de
oppervlakte komen, terwijl het gezicht onder water
is. De lengte van de snorl e\ |s afhankelijk van de
longinhoud van de gebruikel
Controleer voor betreding van het water dat de pijp
op juiste wijze in het mondstuk is aangebracht en
dat de snorkel via de ingebouwde houder stevig is
bevesl jd aan de band van het masker.

: Het mondstuk van de snorkel is zo
omworpen dat de rand tussen uw lippen en uw
tanden past.
LET OP: Oefen eerst in ondiep water. Er komt af
en toe water in de snorkel, ook wanneer u duikt. Dit
is normaal. Met wat oefenmg zal het u lukken het
water uit de snorkel te blazt
OPMERKING: Adem NIET meer dan 3 keer diep in

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Advertencia: Man(enga a Ios mnos bajo
supervision adulta mientras utilicen este producto.
TA: Este equipo el permite ver debajo del agua
y respirar en la superficie sin tener que sacar la
cabeza de debajo del agua. Utilicelo
para obtener un

o timo.

OTA: Tenga en cuenta la longitud que ha
nadado; el regreso podria ser muy cansado.
NOTA: &i quiere bajar por debajo de 3 m consulte
con un instructor cualificado (por ejemplo, un
miembro de la asociacién de submarinistas
nacional) o una organizacion similar.

NOTA: ATENCION a medida que desciende su
flotabilidad natural disminuye. Esto significa que
puede tener que nadar hacia arriba antes de
volver a flotar a la superficie.

Para las gafas (si estan |nc|u|das?

Asegurese de que la mascara esta limpia.
Levante la cabeza en un angulo de 45 grados.
Asegurese de que la tira esta delante de las
lentes antes de ponerse la mascara. Aguante la
respiracion y suelte el aire en la mascara,
asegurandose de que la méascara queda bien
ajustada a la cara. Baje la cabeza y muévala
adelante y atras para asegurarse de que la
mascara esta perfectamente a[|us|ada

Ponga la mascara para cubrir los ojos y la nariz
(nunca sobre la boca) y ajuste la cinta de manera
que las faldillas se ajusten comodamente en la

Advenencla iNo salte ni entre al agua con fuerza
mientras tiene la mascara puesta! Un impact
inesperado puede provocar dafios en el producto
o la rotura de las lentes, con posibles darios
fisicos. Evite los |mpac(os violentos en las lentes
de la mascara y nunca salte en el agua con la
cara hacia abajo.

NOTA: Para evitar que la lente se empafie, ponga
un poco de saliva en su superficie interior y
enjuaguela con agua, 0 para unos mejores
resultados, deje un poco de agua en las gafas y
Usela para lavar la lente con un movimiento de
cabeza cuando las gafas se emparien.

NOTA: Respire un poco por la nariz si nota que
Ias gafas le oprimen la cara por la presion del

Para ‘el tubo SSI esta |n|:|u|doL

ADVERTENCIA: Los tubos de buceo de clase A
no deben ser utilizados por personas < 150 cm de
altura. Solo para adulios Use el tubo de buceo
solamente en el ag

ADVERTENCIA: Los tubos de buceo de clase B
no deben ser utilizados por personas > 150 cm de
altura. Solo uso infantil. Use el tubo de buceo
solamente en el agua.

Los buceadores o nadadores usan el tubo de
buceo para respirar cuando salen hacia la
superficie, mientras mantienen la cara sumergida.
El tamafio del tubo depende de la capacidad
pulmonaria del usuario.

Antes de entrar en el agua asegurese de que el
tubo esta correctamente introducido en la boca, y
que el tubo esta correctamente acoplado a la
cinta de la mascara con la sujecion incluida.
NOTA: Tenga en cuenta que [a brida ha sido
disefiada para acoplarse entre la parte interior de
los labios Yy los dientes.

NOTA: Practique mientras esté en aguas poco
profundas. De vez en cuando entrara agua en el
tubo, y cuando se sumerja. Esto es normal y debe
Rracucar soplando fuertegara expulsarla.

A: NO lome mas de resp\raclones )

vooraleer u onder het oppervlal
inademen kan u het bewustzijn duen verlezen
onder water.
OPMERKING: Indien bevestigd aan een snorkel is
een klep van weinig waarde behalve voor de
Rersoon die aan de OFperv\akle wenst te blijven.
a enige oefening wilt u mogelijk de snorkel
iebruiken om in te ademen fussen uitstapjes onder
le oppervlakte. U zult ondervinden dat het veiliger
en eenvoud\gb r is om de klep weg te doen en
water dat de buis is ingelopen, uit te blazen met
een snelle en scherpe uitademing wanneer u de
oppervlakte bereikt.
Waarschuwing: Het TOEVOEGEN van vreemde
objecten aan dit product, bijv het verlengen van zijn
Iengte kan potentieel levensgevaar veroorzaken.
ruik alleen onder ervaren toezicht.
De gekleurde bovenkant van de buis maakt de
duiker meer zichtbaar bij het aan de opperviakte
komen en moet daarom vervangen worden bij
verlies of verkleuring. Het bovenoppervlak van de
bovenste 30 mm van de buis zal in fluorescerend
rood tot geel of roze gemarkeerd zijn.
Onderhoud en opberging
Onnodige blools(e\llng aan zonlicht en lucht
vermijden.
Contact met olie en vetten vermijden. Sommige
zonnecrémes en lotions hebben een olieachtige
samenstelling.
Blootstelling aan hitte en contact met hete
oppervlakken vermijden.
Opbergen in een koele, droge en donkere plaats in
een doos of zak Niet vervormen tijdens het
opbergen.

s de
excesiva podrla hacerle perder el conoclmlemo

bado el a}g
TA: Una valvula fijada a un tubo de buceo sirve
de poco a menos que quiera permanecer en la
superficie. Después de un poco de practica,
puede que quiera utilizar el tubo para respirar
entre inmersion e inmersion. Se dara cuenta de
que es mas facil y mas seguro descartar la
valvula y quitar toda el agua que haya entrado en
el tubo con un soplido rapido e intenso al alcanzar
la superficie.
Advertencia: ANADIR cualquier ob]elo exlrano a
este producto (por ejemplo para alargar
Iongltudeﬁ)uede suponer un peligro potenclal para
la vida. Utilizar solo bajo supervision experta.
La parte superior colorada del tubo hace que el
buceador sea mas visible cuando suba a la
uperficie y debe por lo tanto reemplazarse si se
xtravia o pierde su coloracion. La superficie

extenor de los 30 mm superiores del tubo deben
marcarse con un degradado del rojo fluorescente
al amarillo o al rosa.
Mantenimiento y almacenamiento
Evite las exposiciones al sol y al viento
innecesarias.
Evite el contacto con aceites y grasas. Algunas
cremas y lociones solares tienen una composicion

rasa.

vite la exposicion al calor y el contacto con
superficies calientes.
Guardar en un lugar seco, fresco y al abrigo de la
luz dentro de una caja o una bolsa. No deformar
durante el aimacenamiento.
Por favor, busque y descargue la declaracion de
conformidad del producto en

oek en de i ing van
het product op www.bestwaycorp.com

BRUKSANVISNING TILL CYKLOP OCH
SNORKEL
Varning: Hall barn under standig uppsikt av vuxen
nar denna produkt anvénds.
OBS! Denna utrustning méjliggér att se under
vatten och andas péa ytan utan att ta ansiktet fran
vattnet. Ska anvéndas rétt foér optimala
egenskaper.
OBS: Kom ihag hur langt du simmar, eftersom
atervandandet kan vara tréttande.
OBS: Om du vill dyka ner under 3 meter, ska du
be om rad fran en kvalificerad instruktér (en
medlem i den nationella dykarféreningen) eller en
avdelning i den brittiska dykarklubben eller
liknande organisationer.
OBS: VI VILL VARNA DIG OM att din naturliga
flytfdrmaga minskar da du dyker ner pa djupet.
Det betyder att du kanske behdver simma uppat
innan du kan bérja flyta upp till ytan igen.
Till cyklopet (om inkluderat)
Tillse att masken &r ren. Vrid ditt huvud upp i 45
grader vinkel. Se till att bandet ar fram pa linsen
innan du satter masken pa ditt ansikte. Hall andan
och pressa ut luften i masken, se till att masken ar
sugen tatt pa ditt ansikte. Vand ditt huvud ner och
skaka ditt huvud bak och fram fér att se till att
masken ar placerad fast.
Bar dykmasken éver 6gon och nasa (aldrig 6ver
munnen) och justera remmen sa att masken sitter
bekvamt pa ansiktet.
Varning: Hoppa eller dyk aldrig i vattnet med
masken pa! En plétslig stot kan leda till att
produkten skadas, att glaset gar sonder och/eller
att personen som bar masken skadas. Undvik att
utsatta maskens glas for kraftiga stétar och dyk
aldrig ner i vattnet med
huvudet fére.
OBS: For att forebygga imma pa cyklopglaset
insida, gnugga lite spott pa dess insida och skolj
sedan med vatten eller, fér ett @nnu béttre resultat,
|at lite vatten vara kvar i cyklopet och anvéand det
for att tvatta glaset genom att skaka pa huvudet
nér imma
bildas i cyklopet.
OBS: Blas ut vatten genom nésan om du tycker
att cyklopet pressas mot ansiktet av vattentrycket.
Till snorkeln (om inkluderad)
VARNING: Klass A snorklar ska inte anvéndas av
personer < 150cm. Endast for anvandning av
vuxna. Anvénd snorkeln endast i vatten.
VARNING: Klass B snorklar ska inte anvéndas av
personer > 150cm. Endast for barn. Anvand
snorkeln endast i vatten.
Snorklar anvands av simmare eller dykare for att
de ska kunna andas nar de ﬂyter med ansiktet
under vattenytan. Storleken pa snorkeln bestdms
utifran anvandarens lungkapacitet.
Innan man gar i vattnet ska man se till att slangen
sitter ordentligt i munstycket och att snorkeln sitter
ordentligt fast i dykmaskens rem via den till syftet
avsedda hallaren.
OBS: Observera att flansen har designats for att
passa in mellan lapparna och tanderna.
OBS: Ova férst pa grunt vatten. Vattnet kommer
ibland in i snorkeln nar man dyker. Detta ar
normalt och du maste éva dig i att bestamt blasa
ut vattnet for att frigora dig fran det.
OBS! TA INTE mer &n tre djupa andetag innan du
g4 ner under ytan. Overdriven andning kan géra
att férlorar medvetandet under vattenytan.
OBS! Om fést vid en snorkel, en ventil &r en liten
fordel férutom for personer som vill stanna pa
ytan. Efter en del tréning du kanske vill anvénda
snorkeln for att andas mellan utflykter under ytan.
Du finner att det &r bade sékrare och lattare att
avsta ventilen och blasa ut ev. vatten som har
trangt in i tuben genom en djup utandning efter att
ha natt ytan.
Varning: ADDERA ev frammande féremal till
denna produkt (t.ex. forlanga den) kan utgéra
livshotande fara. Anvand endast under uppsikt av
erfaren.
Den fargade toppen pa tuben gor dykaren mer
synlig och ska darfor bytas om den férloras eller
missfargas. Den yttre ytan pa toppen 30 mm av
tuben markeras med fluorescerande rétt till gul
eller rosa.
Underhall och férvaring
Undvik onédig exponering for solljus och luft.
Undvik kontakt med oljor och fett. En del
solkramer och lotion ar pa oljebas.
Undvik exponering for varme och heta ytor.
Forvara pa kall, torr och mork plats i en lada eller
vaska. Deformera inte under forvaringen,
anligen sok och ladda ner produktens ft
via www.

om

www. .com

SUKELLUSNAK/)A&MARtI)N JA SNORKKELIN

Varoitus: Aikuisten on valvotlava koko ajan, kun
lapset kayttavat tuotetta.

HUOMAA: Taman laitteen avulla voit ndhda veden
alla ja hengittaa nostamatta paata pois vedesta.
Oikea kaytto varmistaa, etté tuote toimii odotetusti.
HUOMAA: Pane merkille, kuinka kauas uit.
Paluumatka voi osoittautua uuvuttavaksi.
HUOMAA: Jos haluat sukeltaa 3 m:a syvemmalle,
pyyda ohjeita patevat kouluttajalta tai
sukellusseuralta.

HUOMAA: OTA HUOMIOON, etté laskeutuessasi
syvemmalle luontainen nosteesi vahenee. Tama
tarkoittaa, etta voit joutua uimaan ylospain ennen
kuin alat kohota takaisin pinnalle.
Sukellusnaamarin osalta (mikal
Varmista, etta maski on puhdas. Kaanna
ylospain 45 asteen kulmaan. Varmista, etta hihna
on maskin linssin edessa, ennen kuin pistat maskin
kasvoillesi. Pldata hengllysla ja purista ilma
maskista pois. a, etta maski pysyy
tiukasti kasvoilla. Laske paa ja ravista sita edes
takaiin varmistaaksesi, etta se istuu tukevasti
paikoillaan.

Pida las ja nenan paalla (ei koskaan
suun pa saada hihna niin, etta lasien reuna
asettuu mukavasti kasvoillesi.

Varoitus: Al koskaan hyppaa veteen lasit paalla!
Akillinen voima voi vahingoittaa tuotetta tai rikkoa
lasit ja/tai aiheuttaa vamman. Valta kolhimasta
laseja &laka koskaan sukella veteen kasvot
alaspain.

HUOMAA: Voit estéa lasia sumuuntumasta
hieromalla sylkea sisépintaan ja huuhtelemalla
sitten vedella. Viela paremman tuloksen saat
jattamalla pienen maaran vetta naamarin sisélle.
Kun naamari st ntuu voit huuhdella sen
ravistamalla p:
HUOMAA: Jos tuntuu etta vedenpaine litistaa
naamarin kasvojasi vasten, puhalla hieman nenan
kautta.

Snorkkelin osalta (mik: Ityy)

VAROITUS: Luokan A snorkkeli, kaytlajan on oltava
vahintaan 150 cm pitka. Vain aikuisten kayttoon.
Kayta snorkkelia vain vedessa.
VAROITUS: Luokan B snorkkeli, kéyt

silmi

snorkkelia vain vedessa.
Snorkkelin avulla sukeltaja voi hengittaa
nostamatta kasvojaan veden pinnalle. Snorkkelin
koko riippuu kayttajan keuhkojen kapasiteetista.
Varmista, ennen veteen menoa, etta putki on oikein
asetettu suupalaan ja snorkkeli on lujasti kiinnitetty
lasien hihnaan kiinteélla pidikkeella.

HUOMAA: Huomaa, etté laippa on suunniteltu

INSTRUKTIONER FOR MASKE OG SNORKEL
Advarsel: Hold bernene under konstant voksent
opsyn, nar de bruger dette produkt.

BEMZARK: Med dette udstyr kan du se under vand
og treekke vejret i vandoverfladen uden at vende
ansigtet ud af vandet. Brug det korrekt for at fa det
bedste ud af det.

BEMZARK: Vaer opmaerksom pa, hvor langt du har
svemmet; turen retur kan veere treettende.
BEMZARK: Hvis du ensker at ga dybere end 3 m
(9-10 fod), skal du sege radgivning hos en
kvalificeret instrukter (fx et medlem af National
Underwater Instructor’s Association), British
Sub-Aqua Club eller en lignende organisation.
BEM/RK: VAR OPMARKSOM PA, at som det
skrider frem, vil din naturlig opdrift mindskes. Dette
betyder, at du maske vil skulle svemme opad, for
du kan begynde at flyde tilbage fast grund.

Om masken (hvis medfelgende)

Serg for, at masken er ren. Vend hovedet opad i en
vinkel pa 45 . Sorg for, at remmen er foran glasset,
for du tager masken pa ansigtet. Hold vejret, tryk
luften ud af masken og serg for at masken suges
teetfast mod ansigtet. Vend hovedet nedad og ryst
hovedet frem og tilbage for at sikre, at masten
sidder godt fast.

Baer masken over dine gjne og nzese (aldrig over
munden) og justér stroppen, sa kanten sidder
komfortabelt pa dit ansigt.

Advarsel: Hop aldrig eller dyk ned i vandet med
masken pa! En pludselig kraftpavirkning kan
resultere i produkt- eller glasbeskadigelse og/eller
mulig personskade. Undga voldsomme stad til
masken og dyk aldrig ned i vandet med hovedet
forst.

BEMZRK: For at forhindre brillen i at dugge til kan
du spytte pa indersiden og skylle af med vand,
eller, for et bedre resultat, beholde en lille maengde
vand i masken og bruge denne til at vaske ved et
humgl hovedryst, nar masken begynder at dugge

BEM/ERK Pust kortvarigt ud gennem naesen, hvis
du faler, at masken er klemt fast pa ansigtet af
vandtrykket.

Om snorklen (hvis medfalgende)

ADVARSEL: Klasse A-snorkler ma ikke anvendes
af personer <150cm. Kun til brug af voksne.
Snorklen ma kun bruges i vandet.

ADVARSEL: Klasse B-snorkler ma ikke anvendes
af personer >150cm. Kun til brug af bern. Snorklen
ma kun bruges i vandet.

Snorklen skal kun bruges af dykkeren/svemmeren
til at traekke vejret fra fast grund, mens hovedet er
under vand. Snorklens sterrelse haenger sammen
med brugerens lungekapacitet.

For der treedes ned i vandet, skal det sikres, at
roret er korrekt placeret i mundstykket, og at
snorklen er fastgjort til maskens strop i den
indbyggede holder.

BEMARK: Bemaerk, at mundstykket er designet til
at passe mellem indersiden af laeberne og
teenderne.

BEMARK: Du ber gve dig i vand uden saerlig
dybde. Vand vil treenge ind i din snorkel fra tid til
anden, mens du dykker. Dette er normalt, og du
skal gve dig i at puste hardt for at slippe af med det

igen.
BEMZARK: TAG IKKE flere end tre dybe
indandinger, for du dykker under overfladen. For
kraftige indandinger kunne medfere, at du mister
bevidstheden under vandet.
BEMZRK: Hvis en ventil er monteret pa en
snorkel, har den ringe veerdi for alle andre end
nybegyndere, som gnsker at blive pa overfladen.
Efter nogen gvelse vil du sikkert enske at bruge
snorklen til at ande mellem mellem dyk under
vandoverfladen. Du vil finde det bade nemmere og
mere sikkert at droppe ventilen og bleese det vand
ud, der er kommet ind i snorklen, med en hurtig,
skarp udbleesning, nar du bryder vandoverfladen.
Ad l: DJE u de genstande til
dette produkt (som for eksempel at oge dets
lzengde) kan medfere personskade eller livsfare.
Ma kun bruges under erfarent opsyn.
Rorets farvede top ger dykkeren nemmere at fa gje
pa, nar han/hun nar overfladen, og skal derfor
erstattes, hvis den gar tabt eller misfarves. Den
ydre overflade pa rorets overste 30 mm skal
markeres med selvlysende red, gul eller pink.
Vedligeholdelse og opbevaring
Undga ungdvendig kontakt med sollys og luft.
Undga kontakt med olier og fedtstof. Visse
solcremer og lotions har en olieagtig konsistens.
Undga at udseette udstyret for varme og varme
overflader.
Opbevares keligt og merkt i en kasse eller taske.
Ma ikke vrides under opbevaring.
Seg og download produktets
overensstemmelseserkleering pa
www.bestwaycorp.com

NAVOD NA POUZITIE MASKY A POTAPACSKEJ
TRUBICKY

Vystraha: Pokial deti pouZivaju tento vyrobok,
musia byt neustale pod dozorom dospelého.
POZNAMKA: Toto vybavenie vam umozuje vidiet
pod vodou a dychat’nad hladinou bez toho, aby ste
vynorili tvar z vody. Optimaine vysledky dosiahnete
spravnK ouzivanim.
POZNAMKA: Sledujte ako dalej ste odplavali;
navrat moze bgl vycerpavajuci.
POZNAMKA: Pokial sa chcete ponorit hibsie ako 3
m (9-10 stdp), poZiadajte o radu riadne
kvalifikovaného instruktora ¢lena narodnej
asociacie indtruktorov potapania) &i niekoho z
pobocky klubu British Sub-Aqua Club &i podobnej
orgamzécwe

ZNAMKA: UPOZORNUJEME, Ze s tym, ako
klesate vo vode, klesa vas prirodzeny tlak. To
znamena, Ze skor ako budete moct zacat volne
stapat k hladlne budete mozno musiet smerom
hore plavat.
Pre masku (pokial je sigastou balenia)
Skontroluite, ¢i je maska Cista. Zdvihnite hlavu pod
uhlom 45 stupriov. Nez si nasadite masku na tvar,
skontrolujte, i je pasik pred SoSovkami. Zadrzte
dych a vytlacte vzduch pritomny v maske &im
zabezpecite, Ze maska sa pevne prichyti na vadu
tvar. Spustite hlavu dolu a skuste s fiou zatriast,
&im overite, ¢i maska pevne drzi na mieste.
Masku noste cez o&i a nos (nikdy nie cez usta) a
popruh upravte tak, aby lem pohodine dosadol na

Vystraha Nikdy neskacte ani nepadajte do vody s
nasadenou maskou! Nahly dopad na hladinu méze
spdsobit poskodenie vyrobku ¢i prasknutie
SoSoviek a/ci sposobit fyzické poranenie. Zabrarte
prudkym narazom do $oSoviek masky a nikdy do
vody neskacte tvarou dolu.

POZNAMKA: Aby ste zabranili zahmleniu naslifite
vnutorny povrch a potom ich oplachnite vo vode,
alebo pre lepsie vysledky nechajte trochu vody v
maske a pouzite ju na oplachnutie m:

potrasenim hlavou, pokial sa maska zahmli.
POZNAMKA: Vydy'chnite trochu nosom, aby ste
citili, ¢i sa maska pritlaci na tvar vdaka tlaku vody.
Pre potapaésku trubicku (pokial je si¢astou
balenia]

VYSTRAHA: Dychacie trubicky triedy A nesmeju
pouzivat osoby s vyskou do <150cm. Pouzivat ho
smejud\ba dospeli. Dychaciu trubicku pouzivaijte iba
VO VO

VYSTRAHA: Dychacie trubicky triedy B nesme;ja
pouzivat osoby s vy$kou nad > 150cm. Pouzivat
ho smeju iba deti. Dychaciu trubi¢ku pouzivajte iba
vo vode.

Potapacsku trubi¢ku pouziva potapac &i plavec na
dychanie pri plavani s tvarou ponorenou pod
hladinou. Velkost potapacskej trubicky suvisi s
kapacitou pluc pouzivatela.

Pred vstupom do vody skontrolujte, &i je trubicka
spravne zasunuta do naustku a Ci je potapacska
trubicka pevne upevnena k popruhu masky s

asetettavaksi huulien sisépinnan ja t 1
valiin.
HUOMAA: Harjoittele seisomalla matalassa
vedessa. Vetts isee snorkkeliin silloin talloin ja
sukeltaessasi. Tama on normaalia ja sen

pL on

harjoiteltava. -
HUOMAA: ALA HENGITA syvaan 3 kertaa
enempaa ennen kuin laskeudut veden pinnan alle.
Liiallinen hengittdminen voi aiheuttaa tajunnan
menetyksen pinnan alla.
HUOMAA: Snorkkeliin liitetystd mahdollisesta
venttiilista on vain vahan hyoétya, paitsi jos haluat
pysya veden pinnalla. Harjoiteltuasi jonkin aikaa
4 kayttaa snorkkelia hengittamiseen, kun
palaat takaisin pintaan sukeltamisen jalkeen.
Huomaat, etté on seka turvallisempaa etté
helpompaa olla kayttdmétta venttiilia ja puhaltaa
putkeen mahdollisesti pa&ssyt vesi nopealla
tehokkaalla ulospuhalluksella, kun olet paassyt
pintaan. -
Varoitus: Vieraiden esineiden LISAAMINEN tahén
tuotteeseen, kuten sen pituuden jatkaminen, voi
aiheuttaa hengenvaaran. Kayté vain patevan
valvonnan alaisena.
Putken varillinen yldosa auttaa pintautuneen
sukeltajan havaitsemisessa, joten se taytyy vaihtaa
jos se irtoaa tai véri katoaa. Ylimméat 30 mm
putkesta tulee merkita fluoresoivalla punaisella,
keltaisella tai vaaleanpunaisella.
Kunnossapito ja sdilytys
Valta tarpeetonta altistusta auringonvalolle ja
ilmalle.
Valta kosketusta oljyihin ja rasvoihin. Jotkin
aurinkovoiteet ovat dljypohjaisia.
Valta altistumista kuumalle ja kosketusta kuumiin
pintoihin.
Sailyta viiledssa, kuivassa ja pimedssa paikassa
laatikossa tai pussissa. Sailyta suorana.
Hae ja lataa tuotteen

raatimu

svorky.
POZNAMKA: Vsimnite si, ze priruba je navrhnuté
tak, aby sa vosla medzi vnatornu stranu pery a

PO%NAMKA Skusku urobte pokial stojite v plytkej
vode. Niekedy a pri potapani voda prenikne do
vasej potapacdskej trubicky. To je norméaine a
musite cvicit, aby ste dokazali prudko vyfuknut a
tejto vody sa tak zbavit.

OZNAMKA: Skér ako sa ponorite pod hladinu,
NENADYHUJTE sa viac ako 3 krat. Nadmerny
nad: Ich by mohol spésobit, Zze pod hladinou
om
POZNAMKA: Pokial sa ventil nasadi do dychacej
trubicky, ma hodnotu iba pokial si osoba praje
zostat' na hladine. Po nacviceni budete méct
dychaciu trubicku pouzivat na nadychovanie medzi
jednotlivymi ponormi pod hladinu. Zistite, Ze je
nielen bezpec¢nejsie ale aj jednoduchsie ventil
odstranit a vodu, ktoré sa dostala do trabky,
vyfaknut rych\ym prudkym faknutim po vynoreni
nad hladinu.

Vystraha: PRIDAVANIE akychkolvek cudzich
predmetov (napriklad prediZzenie) mbZe sposobit
ohrozenie Zivota. Pouzivajte iba pod skisenym
dozorom.

Vdaka farebnej hornej strane trubicky je potdpad
lepsSie viditelny pri vynarani a pokial sa tato cast
strati &i vybledne, je treba ju vymenit. Vonkajsia
strana 30-mm hornej Casti trubicky bude oznadena
fluorescenénou Eervenou &i Zltou alebo ruzovou
farbou.

Udrzba a uskladnenie

Po pouZiti oplachnite erstvou vodou.

Zabraiite r vystaveniu ]
slne¢ného svetla a vzduchu.

Zabranite styku s olejmi a tukmi. Niektoré
opalovacie krémy a mlieka obsahuju olejové
komponenty.

Zabrarite vystaveniu posobeniu tepla a styku s
hortcimi povrchmi.

Skladujte na chladnom, suchom a tmavom mieste
v debne alebo taske. Pri skladovani nekritte.
Vyhladajte a stiahnite si vyhlasenie o zhode
produktu z www.bestwaycorp.com

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO
PARA A MASCARA E TUBO SNORKEL
Atencgdo: Mantenha as criangas sob supervisdo de
urr: adulto a todos os momentos quando usarem
este
: Este equlpamenlo permite-lhe ver debaixo
de agua e respirar a superficie sem retirar o rosto
da agua. Utilize correctamente para um
desempenho Gptimo.

OTA: Tenha em conta a distancia que necessita
de nadar; a viagem de regresso pode ser
cansativa.

NOTA: Se desejar aventurar-se abaixo dos 3m
(9-10 ft), procure aconselhamento adequado de
instructor quahfcadu (por exemplo membro da
Federeg&o Portuguesa de Activida
Subaquaucas ou or%anlzagac semelhanle)
NOTA: NAO S| UECA que guanto mais
descer em profundldade menor é a sua capacidade
de flutuar. Isto significa que tera de nadar para
cima antes de poder voltar a flutuar até a
superficie,
Para a mascara (se incluida)
Cemhqgie se que a mascara esta limpa. Volte a
sua cabega para cima a um angulo de 45 graus.
Certifique-se que a faixa esta na frente da lente
antes de colocar a mascara no seu rosto. Sustenha
a respiragdo e retire o ar da mascara,
certificando-se que a mascara fica presa por
sucgao de forma justa ao rosto. Volte a sua cabeca
para baixo e agiteé a cabega para frente e para tras
para fse cerllﬁcar que a mascara esta colocada
com
Usara mascara sobre os olhos e nariz (nunca
sobre a boca) e ajustar a fita de modo que se
encaixe comodamente no seu rosto.
Atencéo: Nunca saltar ou mergulharpara a agua
com a mascara colocada! Um impacto subito pode
causar danos no produto ou a ruptura da lente e /
ou eventual dano fisico. Evite impactos violentos
na lente da mascara e nunca mergulhe de cabega.
NOTA: Para evitar que o visor fique embaciado na
superficie interna, passe com saliva e depois por
agua ou, para melhor resultado, mantenha uma
pequena quantidade de agua na mascara e
utilize-a para lavar & volta do visor abanando a
cabeca sempre que a mascara ficar embaciada.
NOTA: Expire pelo nariz se a mascara estiver a
exercer pressao sobre a cara devido a presséo da

agua.
Para o snorkel (se incluido)
AO: Os snorkels de classe A néo devem ser
usados por pessoas < 150cm. Apenas para
utilizagéo de adultos. Utilize o snorkel apenas na

A%ENCAO Os snorkels de classe B ndo devem
ser usados por pessoas > 150cm. Aﬁenas para
ullllzagao de criangas. Utilize o snorkel apenas na

O snorkel é usado pelo mer%ulhador ou nadador
para que possam respirar a tona ao mesmo tempo
que tém o rosto submerso. O tamanho do snorkel
esta relacionado com a capacidade pulmonar do
utilizador.
Antes de entrar na agua certifique-se que o tubo
esta devidamente ajustado no bocal e que o
snorkel esta bem preso a tira da mascara pelo
<gorle in corporado.

TA: Note que a flange bocal foi concebida para
encaixar entre o interior dos labios e os dentes.
NOTA: Pratique enquanto estiver em aguas nao
profundas. A'dgua ira entrar no snorkel de vez em
guando e sempre que mergulhar. Isto &€ normal e

leve praticar o sopro para a eliminar.

NOTA: Nao respire mais que 3 grandes
respiragbes antes de descer abaixo da superficie.
A respiragao excessiva dee fazer com que perca
a consciéncia debaixo dg

: Caso esteja instalada no snorkel, a valvula
néo tem utilidade, excepto pouco salvo
pessoas que pretendam ficar a superficie. Depois
de alguma pratica pode preferir usar o snorkel para
respirar entre as vezes que mergulha abaixo da
superficie. Ira descobrir que & mais seguro e mais
facil eliminar a valvula e soprar qualquer agua que
tenha entrado no tubo com um sopro rapido e
subito ao alcancar a superficie.
Atencao: A adicao de quaisquer objectos
estranhos a este produto (por exemplo para
aumentar o seu comprimento) pode causar
potenciais perigos de vida. Utilize apenas sob
supervisao experiente.
A parte superior colorida do tubo torna o
mergulhador mais visivel quando vem a superficie
e deve, portanto, ser substituido em caso de perda
ou desvanecimento da cor. A superficie exterior
dos 30mm do topo do tubo seréo assinalados em
vermelho fluorescente, amarelo ou rosa.
Manutengao e armazenamento
Ewte a exposicao desnecessaria & luz solar e ao

Evnte o contacto com 6leos e gorduras. Alguns

Brctectores solares e logGes tém uma composigao
aseada em 6leos.

Evite a exposigao ao calor e o contacto com

superficies quentes.

Armazene num local fresco, seco e escuro numa

caixa ou saco. Nao dlslorca durante a

armazenagem.

Pesquise e faga download da declaragéo de

conformidade do produto

www.bestwaycorp.com

INSTRUKCJA OBSLUGI MASKI | FAJKI
Ostrzezenie: Dzieci korzystajace z produktu muszg
przez caw czas by¢ pilnowane przez osobe

UWAGA Komplet umozliwia widzenie pod wodal

oddychanie na OW|erzchm bez wyjm

(warzy z wody. Kskac optymalne rezu\laty.
jami.

‘xwa zgodnie z |ns|ru
A: Miej na uwadze Jak daleko wyplywasz;
dr\x};a powrotna moze by¢ bardziej wyczerpujaca.

/AGA: Jezeli zamierzasz nurkowac glebiej niz
3m (9-10 ft) poszukaj porady u wOasclwego
wykwalmkowanegc instruktora (np. Nation:
Underwater Instructor's Association) lub oddznalu
British Sub-Aqua Club lub podobnej organizaciji.
UWAGA: UWAZAJ w czasie, gdy nabierasz
?)Iebokoscl maleje twoja naturalna ptywalnosc.

znacza to, ze prawdopodobnie bedzie trzeba

Rﬂynqc W gore w czasie powrotu na powierzchnie.

ka (jezeli jest w zestawie)
Upewnij sig, Zze maska jest czysta. Unie$ gtowe
pod katem 45 stopni. Zanim zatozysz maske na
twarz, upewnij sig, ze pasek znajduje sie przed
szybka Wstrzymaj oddech i wycisnij powietrze
spod maski, tak zeby maska dobrze przyssata sie
do twarzy. Opusc glowe i potrzgsaj nig w przéd i w
tyt, aby upewnic si¢, ze maska jest dobrze
zatozona.
Maske nalezy nosi¢ na oczach i nosie (nigdy na
ustach) i dopasowac pasek tak, Zzeby jej obrzeze
wygodnie przylegato do twarzy.
Ostrzezenie: Nigdy nie wskakuj do wody w masce!
Nagte zderzenie moze spowodowa¢ uszkodzenie
produktu lub peknigcie jej soczewki i/lub obrazenie
ciata. Unikaj gwattownego zderzenia soczewki
maski z innym przedmlolem i nigdy nie wskakuj do
WOdK twarzg w

WAGA: Aby uchrunlc szybke przed parowaniem,
napluj na jej wewnetrzng powierzchnie i nastepnie
splucz woda, lub dla uzyskania lepszych
rezultatéw, pozostaw w masce matg ilo$¢ wody i
ua/’waj ]EJ do przemywania szybki, kiedy zaparuje.

A Jezeli poczujesz, ze maska zostata
przyssana do twarzy przez ci$nienie wody,
wdmuchaj troche powietrza przez nos.

Fajka ezeIHest w zestawie]
OSTRZE: IE: Fajki nurkowe klasy A nie nadajg
sie dla os6b < 150 cm wzrostu. Do uzytku
wylgcznie przez osoby doroste. Uzywaj fajki
wyO cznie w wodzie:

STRZEZENIE: Fajkl nurkowe k\as&/ B nie nadajg
sle dla oséb > 150 cm wzrostu. P
przeznaczony wylacznie dla dzieci. Uzywaj fajki
wylgcznie w wodzie.
Rurka stuzy nurkujgcemu lub ptywajacemu do
oddychania, gdy lezy na powierzchni wody, z
zanurzong w wodzie twarzg. Wielkos¢ rurki nalezy
dobra¢ w zaleznosci od pojemnosci ptuc
uzytkownika.
Przed wejsciem do wody sprawdz, czy rurka jest
dobrze osadzona w ustniku, a fajka jest
przymocowana do paska maski za pomoca
wbudowanego uchwytu.
UWAGA: Konierz jest skonstruowany tak, aby
pasowat pomiedzy wewnetrzng czesc warg i zeby
UWAGA: Wykonaj kilka ¢wiczen stojac w plytkiej
wodzie. Od czasu do czasu i podczas nurkowania
do fajki bedzie dostawac sig woda. Jest to
normalne i musisz po¢wiczy¢ szybkiej
wydmuchiwanie z niej wody.
UWAGA: NIE wykonuj wigcej niz 3 duzych
wdechow przed zanurzeniem sie pod
powierzchnie. Zbyt intensywne oddychanie moze
S| owodowac utrate przytomnosci pod woda.

A: Zawory umieszczane na niektol
fa]kach sg przydatne wytgcznie dla osob
chc%zos(ac nad powierzchnig wod! %/
odrobinie wprawy mozesz uzywac fajki do
cddychama mig zy kolejnyml zanurzenlarnl

sig, 2 j jest
wyrzucn(: zawor i wydmuch\wac wode z fajki
szybkimi, ostrymi wydechami po wynurzeniu sie na
powierzchnig.
Ostrzezenie: DODAWANIE obcych przedmiotow
do produktu (np. zwigkszanie jego diugosci) moze
powodowac zagrozenie dla zycia. Produktu wolno
uzy\tl\)/ac wytgcznie pod nadzorem doswiadczonej

tore

Y-
Kolorowe zakonczenie rurki zwigksza widoczno$c
wynurzajgcego sie nurka, dlatego w razie
zgubienia lub odbarwienia zakonczenie nalezy
wymieni¢. 30 mm goérnej zewnetrznej powierzchni
rurki powinno by¢ oznaczone fluorescencyjng
czerwienig, zofcig lub rézem.
Konserwacja i przechowywanie
Nie wystawiaj ptetw niepotrzebnie na dziatanie
promieni stonecznych ani powietrza.
Nie dopuszczaj do kontaktu z olejami i smarami.
Niektore kremy i mleczka przeciwstoneczne sg
oleiste.
Nie wystawiaj na dziatanie goraca i nie dopuszczaj
do kontaktu z rozgrzanymi powierzchniami.
Przechowuj w ch‘odn%m such&v i ciemnym
mlejs(;]u w pudetku hé ‘|<orb|e (ratl;cle
przechowywania produkt nie moze byc zgiety.
Prosz ¢i ¢ j $
produktu pod adresem www.bestwaycorp.com




KEZELESI UTASgAS MASZKHOZ ES
OHOZ
Figyelmeztetés: A gyermekek csak folyamatos
noll ielugyelet mellel( hasznalhatjak ezt a

AEGJEGYZES Ez a felszerelés lehetdvé teszi,
hogy ugy lasson a viz alatt, hogy a vizfelszinen'a
élegzetvételhez ne kelljen kivenni az arcat a
Vvizb6l. Az optimalis teljesitmény érdekében
hasznal}a méfelelo madon.

GJEG S: Mindig fi yeue hog¥ milyen
tavolra uszott el, a vlsszaul farasztd lehet.

MASKAS UN CAURULES IZMANTOSANAS
INSTRUKCIJA

Bridinajums: lzmantojot 0 preci bérniem vienmar
jaatrodas pieauguso uzraudziba.
PIEZIME: STs ierices |auj jums redzét un elpot
zem dens virsmas, nepacelot galvu no Gdens.
Optimalam sniegumam izmantojiet pareizi:
PIEZIME: Sekojiet tam, cik talu jas aizpeld&jat,
atpakalcel$ var nogurdino8s.
P\EZIME Ja vélaties peld&t zem 3m (9-10 pédas),

MEGJEGYZES: Ha 3m-nél (9-10 ft)

kor pie & |nstruk|0ra
iemé Nacionalas S

akar meriilni, kérjen tanacsot
oktatotol (pl. a Buvaroktatok Nem:
Szovetségének tagjatol) vagy a Bnl VIZ Alatti Klub
illetve mas hasonlo szervezet valamel
csoportjatol.
MEGJEGYZES: VEGYE FIGYELEMBE, hogy
ahogy eg{re lejieb rner 5Kk
termeszetes fel HI
esetleg Usznia kel
emelkedne.
Maszkhoz (ha van)
Gy6z6djon meg arrol, hogy a maszk tiszta. Emelje
fel a fejet 40 fokos szogben A maszk felvétele
elétt gyozodﬂon meg arrol, hogy a szij a lencse
elétt van. A lelegzetét bent tartva nyomja ki a
levegét a maszkbdl, ligyelve arra, ho?_}/ a maszk
hermetikusan raszivodjon az arcara. zjlsa lea
fejét, majd eldre-hatra razva bizonyosodjon meg
arrél, hogy a maszk megfeleléen a helyén van.
Ablvarmaszkot a szemén és orran viselje (ne a
széjan) és a pantjat tgy allitsa be, hogy a belsé
szegelye kényelmesen |Ileszkedjen az archoz.
Figyelmeztetés: Sohasem ugorjon be a vizbe,
amikor a buvarmaszkot viseli! A hirtelen itSdéstsl
a termék megsériilhet, a lencséi elrepedhetnek
és/vagy akar testi sérilést is okozhat. Keriilie a
buvarszemiveg lencséire kifejtett erds fizikai
ha(as( és sohasem ugorjon 'e]est a vizbe arccal

MEGJEGYZES Az liveg

1 képzett

Okken a
azt jelenti, hogy
felfelé, mleloll a felszinre

mslrukloru asoclacuas biedra), Zemudens

kluba vai citas parstavja.
PIEZIME: NEMIET VERA, ka jo zemak jas esat, jo
mazaka irj[lsu peldspéja. Tas nozimé, ka jums var
bat nepiecieSsams peldét augsup plrms jas varésiet
uzpeldét alpakal Iidz adens virsmai.
Noradijumi par masku (ja ta ir ieklauta)
Parliecinieties, ka maska ir tira. Paceliet galvu par
45 gradiem uz augdu. NodroSiniet, ka siksna ir
|écas prieksa, pirms uzliekat masku uz sejas.
Aizturiet elpu un izspiediet no maskas gaisu,
parliecinieties, ka maska ciesi piegul jasu sejai.
Nolieciet galvu un pakratiet to uz priekSu un
atpakal, lai nodrodinatu, ka maska paliek vieta.
Velciet masku uz acim un degumu (nekad
nevelciet to uz mutes) un noreguléjiet siksnas, lai
maskas blive érti piegulétu jasu sejai.
Bridinajums: Nekad neleciet un nenirstiet Gdeni,
kamér jums ir uzvilkta maska! Péksns trieciens var
radit izstradajuma vai stikla bojajumu un/vai
traumas. Izvairieties no maskas stikla speclglem
triecieniem un nekad nenirstiet Gdeni ar seju uz
prieksu.
PIEZIME: Lai izvairitos no stikla aizsvisanas,
nosmere]\e( iek$&jo virsmu ar siekalam un

megelézésére dorzsoljon szét nyalat annak belsé
feliiletén, majd 6blitse le vizzel, vagy jobb

redményt ad, ha egy kis mennyi
vizet a maszkban és fejének mozgatasaval
szilksé eseé n azzal obliti le a képz8ds parat.
MEGJEGYZES: Ha uggr érzi, hogy a maszk a
viznyomas kévetkezteben az arcara feszill, fajjon
kl egy kis Ievegol az orran keresztil.

ézocsohoz é

YELMEZTI TES Aonszta\yu buvarpipakat

150 cm-es vagy anndl alacsonyabb személyek
nem hasznalhaqak Csak felnétt hasznalatra. Csak
vizben hasznalj ag buvarplp at.

ar deni, vai, lai nodrosinatu vél
Iabakus rezultatus, turiet nelielu Gdens daudzumu
maska un izmantojiet to stikla mazgasanai, kratot
ar galvu, ja stikls aizsvist.

PIEZIME: Izelpojiet mazliet ar degunu, ja jtat, ka
maska ciesi piegu| sejai Gdens spiediena de|.
Noradijumi par cauruli (ja ta ir ieklauta)
BRIDINAJUMS: A klases caurules, nav
paredzétas izmantosanai personam ar augumu <
150cm. Izmantot tikai pi j Izmantojiet

KAUKES IR KVEPAVIMO VAMZDELIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Perspéjimas: naudojant §j gaminj, vaikus visuomet

turi pnzlurell suaugusysis.

PASTABA: §j jranga leidZia matyti ir kvépuoti po
vandeniu. Siekdami optimalaus efektyvumo,
naudokite teisingai.

PASTABA: Zidrékite, kad nenuplauktuméte per toli,
kadangi galite nebeturéti jégy grizti.

PASTABA: Jei norite plaukti giliau nei 3 m,
pasitarkite su tinkamai kvalifikuotu instruktoriumi
(t.y. Nacionalinés nardymo instruktoriy asociacijos
nariu), kreipkités | Nardytojy kluba arba panasia
organizacijg.

PASTABA: [SPEJAME - kai neriate, jisy jgimtas
pladrumas mazéja. Tai reiskia, kad jums teks
plaukti j viry, kad imtuméte vél pladuriuoti
pavirsiuje.

Kauké (jei pridéta)

|sitikinkite, kad kauké yra 8vari. Pasukite galva 45
laipsniy kampu. Prie$ uzsidédami kauke ant veido,
uztikrinkite, kad juostelé baty prieSais stiklg.
Sulaikykite kvépavima ir iSspauskite visg kaukéje
esantj org, uztikrindami, kad kauké sandariai
priglusty prie jasy veido. Palenkite galvg Zzemyn ir
pakratykite jg pirmyn ir atgal, kad jsitikintuméte, jog
kauke tvirtai uzdeta.

UZsidékite kauke ant akiy bei nosies (ne ant
burnos) ir sureguliuokite dirzelio dydj, kad
apsauginis gaubtas bty patogiai uzdétas ant jasy
veido.

|spéjimas: Niekada neSokite ar nenerkite j vandenj,
kai esate uZsidéje kauke! Dél tokio staigaus
veiksmo galima sugadinti gaminj, sudauzyti stiklus
arba susizeisti. Saugokite akinius nuo stipriy
smiugiy ir niekada nenerkite j vandenj veidu

Zemyn.
PASTABA: Kad akiniai nerasoty, jy vidinj pavirsiy
jtrinkite seilémis, o po to nuplaukite vandeniu, arba
laikykite kaukéje nedidelj kiekj vandens ir
aprasojus akiniams papurtykite galvg aukstyn bei

Zemyn.
PASTABA: ISpuskite truputj oro per nosj, jei
jauciate, kad kaukeé prisiplojo prie jasy veido dél
vandens slégio.

(jei
PERSPEJIMAS: At\po vamzdel\u negali naudoti
asmenys kuriy dgis < 150 cm. Gali naudoti tik
pavimo vamzdelj naudokite tik

cauruli tikai Gdent.
BRTDINAJUMS' B klases caurules, nav

FIGYELMEZT! S: A B osztalyu

150 cm-nél magasabb személyek nem

hasznalhatjak. Csak gyermek hasznalatra. Csak

vizben hasznélja a buvarpipat.

Alégzdcsé a buvarkodo vagy usz6 személy

légzésére szolgal amikor a vnz felszinén uszik,

viszont az arca a viz alatt van. A légzécsd meéretét

a felhasznalo tudoterfogaiatol fliggden kell

megvalasztani.

Miel6tt a vizbe menne, ellenérizze, hogy a cso a

csutoraba megfe\eloen legyen rogzitve és

Ie z8cs6 a buvarmaszk pantjahoz legyen erosltve
eej}lleﬂ tartocsat segitségével.

GYZES: Vegye figyelembe, hogy a
Iegzocso karimajat az ajkak belsé oldala és a
fogak kozé illeszkedésre tervezték.
MEGJEGYZES: Végezzen %yakorlatokal sekely
vizben. LégzEesovel e |doro idére illetve
mertléskor viz fo Ez természetes dolog
és gyakorolnia kell a VIZ e\es kifavassal torténdé
eltavolitasat.

MEGJEGYZES: A viz ala bukas elstt NE vegyen 3
nagy lélegzetnél tobbet. A tulzott Iégvétel hatasara
a viz alatt elvesztheti az eszméletéf.
MEGJEGYZES: A szeleppel ellaloll buavarpipa
altalaban nem hasznos darab, kivéve, ha az
ember a felszinen szeretne buvarkodni. Kis
gyakorlas utan a mely és a felszin kozott ingazva a
pipan keresztiil vehet levegét. A felszint elérve, a
szelepben rekedt viz gyors, hatarozott kilé zéssel
torleno kifGjasa biztonsagosabb és kénnyebb is

8¥elmeztetes A termékhez idegen targyat
ZACSATOLNI (pl. a hosszanak megnove\ese

ar augumu >
1500m Izmantot tikai bérniem. Izmantojiet cauruli
tikai Gdent.

Cauruli izmanto nirgji vai peldétaji elposanai,
atrodoties pie Gdens virsmas, kamér vinu seja ir
zem tdens virsmas. Caurules izmérs ir atkarigs
no cilvéka plausu apjoma.

Pirms iekapsanas Gdent parliecinieties, ka caurule
ir pareizi uzstadita mutes dala, un, ka caurule ir
ciesi piestiprinata pie maskas siksnas ar iebavétu
stiprinataju.

PIEZIME: Nemiet véra, ka atloks ir paredzéts
ievietoSanai starp lupu iek$é&jas dalas un zobiem.
PIEZIME: Obligati izméginiet, stavot sékla adent.
Nirsanas laika Gdens var ieplUst jisu caurulé. Tas
ir normali un jums jaiemacas to energiski izptst.
PIEZIME: Pirms nirsanas NEVEICIET vairak ka 3
dzilas ieelpas. Intensiva elpo$ana var izraisit
samanas zaudésanu zem tdens.

PIEZIME: Varstam uz caurules ir maza jéga,
iznemot personam, kuras vélas palikt uz virsmas.
Péc neliela trenina, jus varat izmantot cauruli
elposanai nirSanai zem tdens virsmas. Jis
sapratisiet, ka tad ir gan drosak, gan vienkarsak
iznemt varstu un izpast adeni, kas iepladis
caurulé, veicot atru, strauju izelpu sasniedzot
virsmu.

Bridinajums: Jebkadu nep\ederosu prleksme(u
PIEVIENOSANA $ai precei

vandenyje.

PERSPEJIMAS: B tipo vamzdeliy negali naudoti
asmenys, kuriy agis > 150 cm. Gali naudoti tik
vaikai. Kvépavimo vamzdelj naudokite tik
vandenyje.

Kvépavimo vamzdelj galima naudoti nardymo arba
plaukimo metu, kadangi per jj panérus
kvépuojama. Kvépavimo vamzdelio dydis priklauso
nuo naudotojo plauciy talpos.

Prie§ panerdami jsitikinkite, kad vamzdelis gerai
pritvirtintas prie tuko, o visas kvépavimo
vamzdelis tvirtai prijungtas prie kaukés dirzelio su
jrengtu laikikliu.

PASTABA: |sidémékite, kad jungé specialiai
sukurta jsideéti tarp IGpy ir danty.

PASTABA: Treniruokités bidami negiliame
vandenyje. | jusy kvépavimo vamzdelj kartas nuo
karto pateks vandens, o tada neriate. Tal normalu,
todél jus turite treniruotis, kad mokétuméte ispasti

ora. .

PASTABA: NE|KVEPKITE daugiau nei 3 kartus
prie$ panerdami. Per daug karty jkvépe galite
prarasti sgmone vandenyje.

Py BA: voztuvas, pritvirtintas prie kvépavimo
vamzdelio, neduoda jokios naudos, nebent
kvépavimo vamzdelj naudoja pradedantysis, kuris
nori islikti pavirSiuje. Siek tiek paslpraktlkave, galite
noréti naudoti kvépavimo vamzdelj panire po
vandeniu. Suprasite, kad saugiau ir lengviau
iSmesti voztuva ir iSpasti j vamzdelj patekusj
vandenj greitu stipriu iSkvépimu pasiekus vandens
pavirsiy.

pagarinatu) var po(encla\l apdraudét dzlv‘bu

érdekében) életveszélyes lehet.

tikai pi personu uzraudziba.

felnétt személy mellet\
Acsd szines felsS része a felszini buvarkodaskor
jobb lathatésagot biztosit a buvar szamara,
elvesztése va.gK elszinezédése esetén ezért le kell
serelnl A cs6 kills feliletének felsg 30 mm-e

I vagy

esz megje\oﬂe
Karbantartas és tarolas

e tegye ki foloslegesen a napfény és levegd
ratasanak.

ertilni kell az olajjal és zsirral valo érintkezést,
_gyes napkrémek és oldatok olajos dsszetételliek.

egye ki hének, illetve ne helyezze el gy, hogy

ono eliletekhez érjen.
Tarolja szaraz, hiivos és sotét helyen, dobozban
vagy zsakban. Ne vetemitse el az alakjat
raktarozas soran.
Kérjlk, keresse meg és toltse le a termék
megfelel6ségi nyilatkozatat a
www.bestwaycorp.com weboldalon

MASKI JA HINGAMISTORU KASUTUSJUHEND
Hoiatus. Selle toote kasutamise ajal peab lastel
olema pidev jarelevalve taiskasvanu poolt.
MARKUS. See varustus véimaldab naha vee all ja
hingata pinnalt, iima et peaksite nagu veest valja
vétma. Jargige ndudeid, et saaksite seadet
parimal moel kasutada.
MARKUS. Hoidke meeles, kui kaugele olete
ujunud, et tagasitee poleks kurnav.
MARKUS. Kui tahate sukelduda siigavamale kui 3
m (9-10 ft), peate saama véljadppe padevalt
instruktorilt (Rahvusvahelise sukeldujate
instruktori tihingu liige), Briti akvalangistide klubi
haruorganisatsioonilt v6i sarnaselt
organisatsioonilt.
MARKUS. VOTKE TEADMISEKS, et sukeldumisel
teie loomulik ujuvus vaheneb. See tahendab, et
teil tuleb ujuda lles, enne kui saate pinnal uuesti
ujuda.
Juhised maski kohta (kui on komplektis)
Veenduge, et mask on puhas. Tostke oma pea
iles 45-kraadise nurga alla. Enne maski endale
ette panekut vaadake, et rihm oleks klaasi ees.
Hoidke hinge kinni ja hingake maski all valja ning
veenduge, et mask liibub tihedalt ndole. Keerake
oma pea alla ja raputage oma pead tagasi-edasi,
et veenduda, et mask on kindlalt peas.
Pange mask iile oma silmade ja nina (mitte tle
oma suu) ja reguleerige rihm nii valja, et aaris
liibub mugavalt vastu nagu.
Hoiatus. Arge kunagi hiipake vette kui mask on
peas. Ootamatu 166k vGib pohjustada toote voi
prilliklaaside purunemise ja/voi voimaliku
psthilise haire. Valtige 165ke vastu maski klaase
ja arge sukelduge vette nagu allapoole suunatud.
MARKUS. Selleks et véltida klaaside udustumist
madrige nende sisepinda sliljega ja loputage
seejarel vees voi jatke maski alla veidi vett ja
raputage pead kui mask uduseks muutub.
MARKUS. Kui tunnete, et mask surutakse vastu
nagu, puhuge korraks maski alla I&bi nina.
Juhised hingamistoru kohta (kui on
komplektis)
HOIATUS. A-klassi hingamistoru ei sobi
kasutamiseks neile, kelle kasv on < 150 cm.
Kasutamiseks ainult taiskasvanute poolt.
Kasutage hingamistoru ainult vees.
HOIATUS. B-klassi hingamistoru ei sobi
kasutamiseks neile, kelle kasv on > 150 cm.
Kasutamiseks ainult lastele. Kasutage
hingamistoru ainult vees.
Hingamistoru saab kasutada sukelduja voi ujuja
hingamiseks pinnal ujumiseks sel ajal kui ndgu on
vee all. Hingamistoru suurus on seoses
kopsumahuga.
Enne vette minekut veenduge, et toru on
nouetekohaselt huulikule ja hingamistoru on
kindlalt kinnitatud maskile rihma abil selleks
ettendhtud hoidikul.
MARKUS. Pange téhele, et aarik on ette nahtud
panemiseks huulte alla vastu hambaid.
MARKUS. Proovige kasutamist madalas vees.
Vesi tungib aeg ajal hingamistorusse ja siis kui te
sukeldute. See on normaalne ja teil tuleb
harjutada selle jarsku véljapuhumist.
MARKUS. ARGE TEHKE enne veepinnast
allapoole laskumist rohkem kui kolme suurt sisse
hingamist. Liigne sisse hingamine v6ib pdhjustada
teadvuse kadu vee all.
MARKUS. Kui paigaldate hingamistorule klapi, siis
sellest on vahe abi, valja arvatud neil, kes
soovivad jaada vee pinnale. Parast lihiajalist
har]utamls( VGite soovida kasutada hingamistoru

i vee alla
Te leiate, et on ohutum ja lihtsam klapp
eemaldada ja puhuda valja torusse sisenenud vesi
kiire tugeva valjahingamisega, kui olete jdudnud
vee pinnale.
Hoiatus. Mingite osade LISAMINE hingamistorule
(nt selle pikendamiseks) voib olla eluohtlik.
Kasutamiseks ainult kogenud sukelduja
jarelevalve all.
Hingamistoru varviline otsak vGimaldab sukeldujat
veepinnal ndha ja see tuleb kadumise véi varvi
kaotamise korral asendada. Toru llemise otsa
pind markeeritakse 30 mm laiuselt margistada
fluorestseeriva punase, kollase voi roosa varviga.
Hooldamine ja hoiustamine
Valtige mittevajalikku paikesekiirgust ja vaba
6hku.

Caurules krésa\ns uzgalis padara to par labak
redzamu péc virsmas sasnieg$anas, tapéc tas
janomaina, ja tas ir pazaudéts vai, ja tas zaudé
krasu. Caurules aréjai virsmai 30mm no augsas
jabut markeétai ar fluorescéjosu sarkanu, dzeltenu
vai roza krasu.

Apkope un glabasana

Izvairieties no paklau$anas parmérigai saules vai
gaisa iedarbibai.

|zvairieties no saskares ar e||lam vai smérém. Dazi
saules krémi un losjoni satur elju.
Izvairieties no $anas siltuma i
saskares ar karstam virsmam.
Glabajiet kasté vai maisa tumsa, vesa un sausa

vai

i prie $io gaminio PRIDEDAMI kitus
daiktus, pvz., pailgindami vamzdel]

patyrusiam asmeniui.

Spalvotas vamzdelio virSus leidzia matyti
nardytoja, todél pametus ar isblukus jj reikia
pakeisti. Vamzdelio virSus, kurio dydis 30 mm, turi
bati pazymétas fluorescencine raudona, geltona ar
rozine spalva.

Priezidra ir sandéliavimas

Venkite nebiitino saulés Sviesos arba oro poveikio.
Venkite saglycio su aliejais ir tepalais. Kai kurie
kremai nuo saulés savo sudétyje turi aliejaus.
Saugokite nuo karscio poveikio arba salycio su
karstais paviriais.

Laikykite vésioje sausoje ir tamsioje vietoje jdéje j
deéZe arba ma\slukq Laikydami nesugadinkite.

vietd. Glabasanas laika r

Izstrada]uma atbilstibas deklaraciju, l0dzu, skatiet

un jiet vietng www.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU MASKE | DIHALICE
Upozorenje: Deca treba da budu pod stalnim
nadzorom odrasle osobe tokom celog vremena
kori§¢enja ovog proizvoda.

NAPOMENA: Ova oprema vam omogucava da
gledate pod vodom i da diSete na povrsini bez
potrebe da vadite vase lice iz vode. Koristite
pravilno radi optimalne performanse.

NAPOMENA: Imajte na umu koliko ste daleko
otplivali, put nazad moZe biti iscrpljujuci.
NAPOMENA: Ako Zelite i¢i dublje od 3m (9-10
stopa) potraZite savet kvalifikovanog instruktora
(npr. €lana Nacionalne podvodne asocijacije) ili iz
ogranka britanskog podvodnog kluba ili slicne
organizacije.

NAPOMENA: BUDITE UPOZORENI da kako
ronite dublje tako se vasa moc¢ plutanja umanjuje.
To znadi da vi cete mozda morati plivati prema
povrsini prije nego $to pocnete plutati prema gore.
Za masku (ako je uklju¢ena)

Proverite da li je maska Cista. Podignite glavu gore
pod uglom od 45 stepeni. Proverite da li je kai$
ispred le¢a naocala pre nego $to stavite masku na
vase lice. Zadrzite dah i isterajte vazduh iz maske,
osiguravajuci da maska bude vakumirana ¢vrsto
na vasem licu. Spustite glavu dole i protresite
glavom nazad i napred kako biste proverili da je
maska &vrsto postavijena.

Nosite masku preko oéiju i nosa (nikad preko usta)

i podesite traku tako da obrug fino legne preko lica.

UPOZORENJE: Nikad ne skagite u vodu sa
maskom! Iznenadan udar moZe rezultirati
ostecenjem proizvoda ili lomom stakla ifili
mogucom povredom. Izbegavaijte nasilne udare u
staklo maske i nikad ne zaranjajte licem prema
dole.

NAPOMENA: Da spregite staklo od zamagljivanje
natrljajte pljuvacu s unutrasnje strane i onda
isperite vodom, ili, za bolje rezultate, ostavite malu
koli¢inu vode u maski i koristite je da operete
staklo tako to cete protresti glavom kad se staklo
zamagli.

NAPOMENA: Malo izdahnite iz nosa ako osetite
da je maska postala previ$e pritisnuta uz lice zbog
vodenog pritiska.

Za dihalicu (ako je uklju¢ena)

UPOZORENUJE: Disaljke Klase A ne smeju koristiti
osobe < 150cm. Samo za upotrebu od strane
odraslih osoba. Koristite disaljku samo u vodi.
UPOZORENUJE: Disaljke Klase B ne smeju koristiti
osobe > 150cm. Samo za upotrebu od strane
dece. Koristite disaljku samo u vodi.

Dihalica se koristi da ronilac ili pliva¢ di$e dok je
blizu povrdine vode a lice mu je pod vodom.
Veli¢ina dihalice zavisi od kapaciteta plu¢a
korisnika.

Pre ulaska u vodu osigurajte da je cev pravilno
postavljena u dio za usta, i da je dihalica évrsto
prikacena za traku od maske za ugradeni drzac.
NAPOMENA: Imajte na umu da je rub napravljen
tako da stane izmedju usana i zuba. NAPOMENA:
Vezbaijte dok stojite u plitkoj vodi. Voda ¢e uci u
dihalicu s vremena na vreme i kad ronite. Ovo je
normalno i morate vezbati snazno duvanje da je
izbacite.

NAPOMENA: NEMOJTE uzimati vi$e od 3 duboka
udisaja pre nego se spustite ispod povrsine.
Prejako disanje moZze uzrokovati da se izgubite
svest pod vodom.

NAPOMENA: Ukoliko je ugraden u disaljku, ventil
ne vredi mnogo osim za osobu koja Zeli ostati na
povrsini. Nakon nesto prakticne upotrebe mozete
pozeleti da koristite disaljku za disanje izmedu
izleta pod povrsinom. Uvidecete da je i bezbednije
i lakSe da zanemarite ventil i da izbacite svu vodu
koja je usla u cev brzim i britkim izdisajem nakon
Sto dodete na povrsinu.

Upozorenje: DODAVANJE bilo kakvih stranih
predmeta ovom proizvodu (na primer, kako biste
ga produzili) moze dovesti do potencijalne Zivotne
opasnosti. Koristiti samo pod stru¢nim nadzorom.
Obojeni vrh cevi omogucava da ronilac bude
uodljiviji kada izranja i stoga se mora zameniti
ukoliko se izgubi ili se skine boja. Vanjski deo vrha
cevi od 30mm ée biti oznacen fluoroscentnom
crvenom, zutom ili rozom bojom.

Odrzavanje i skladistenje

Izbegavaﬂe nepotrebno izlaganje suncu i vazduhu.

Valtige kokkupuudet dlide ja ga. Méned
paikesekreemid ja emulsioonid on 6lipohised.
Viltige kokkupuudet kiittekehade ja kuumade
pindadega.

Hoidke jahedas, kuivas ja hésti ventileeritud kohas
karbis v&i kotis. Arge laske hoiustamise ajal
sellesse tekkida auke.

Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida
veebisaidilt www.bestwaycorp.com

kontakt sa uljima i mastima. Neke
kreme za suncanje i losioni su uljnog sastava.
Izbegavaite izlaganje vrucini i kontakt sa vrelim
povrsinama.

Skladistite na hladnom, suvom i tamnom mestu u
kutiji ili vreci. Nemojte ih kriviti tokom skladistenja.
Molimo da potrazite i preuzmete deklaraciju o
usaglasenosti proizvoda sa internet stranice
www.bestwaycorp.com
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NAVODILA ZA UPORABO MASKE IN DIHALKE
Opozorilo: med uporabo tega izdelka naj bodo
otroci ves ¢as pod nadzorom odrasle osebe.
OPOMBA: s to opremo lahko gledate pod vodo in
isto¢asno dihate na povrsju, ne da bi morali obraz
dvigniti iz vode. S pravilno uporabo izdelka so
zagotovljeni najbolj$i ucinki.

OPOMBA: Pazite na preplavano razdaljo; pot nazaj
vas lahko iz¢rpa.

OPOMBA: Ce bi se radi potapljali pod 3 m,
vpradajte za nasvet kvalificiranega instruktorja.
OPOMBA: PAZITE, da ko se potapljate, se vasa
naravna plovnost manjsa. To pomeni, da boste
lahko morali plavati navzgor, preden boste
priplavali na povrsino.

Za masko (Ce je prilozena)

Prepricajte se, da je maska ¢ista. Dvignite glavo
navzgor pod kotom 45 stopinj. Pomaknite trak pred
steklo, preden si masko nadenete. Zadrzite dih in
ga nato izdihnite v masko, tako da se maska tesno
prisesa na va$ obraz. Glavo obrnite navzdol ter z
njo pomigajte naprej in nazaj, da se prepricate, ali
je maska évrsto pritrjena.

Masko si nadenite ¢ez oci in nos (nikoli ez usta) in
trak nastavite tako, da se mask udobno prilega
vasemu obrazu.

Pozor: Nikoli ne skacite v vodo z masko na obrazu!
Nenadni trk lahko povzroci poskodbo izdelka ali
Zzlom le¢, in/ali moZne telesne poskodbe.
Preprecite nasilne trke z leGami maske in v vodo
nikoli ne skacite z obrazom navzdol.

OPOMBA: Da preprecite zameglitev stekla, pljunite
na njegovo notranjo in nato izperite v vodi, ali, za
bolj$e rezultate, ohranite majhno koli¢ino vode v
maski in jo uporabite, da jo s tresljajem glave
pocistimo, vsakic, ko se steklo maske zamegli.
OPOMBA: Ce &utite, da je zaradi vodnega pritiska
maska splo$&ena ob obraz, rahlo pihnite ¢ez nos.
Za dihalko (e je prilozena)

OPOZORILO: dihalke razreda A niso namenjene
za osebe, ki so visoke 150 cm ali manj. Izdelek je
primeren le za odrasle osebe. Dihalko uporabljajte
le v vodi.

OPOZORILO: dihalke razreda B niso namenjene
za osebe, ki so visoke ve¢ kot 150 cm. Izdelek je
primeren le za otroke. Dihalko uporabljajte le v
vodi.

Dihalko uporablja potaplja¢ ali plavalec, da diha
med plavanjem, a glavo obdrZi pod vodo. Velikost
dihalke je skladna s plju¢no kapaciteto uporabnika.
Preden vstopate v vodo se prepri¢ajte, da je cev
pravilno vstavljena v ustnik in dihalka trdno
pritrjena na trak maske s priloZzenim drzalom.
OPOMBA: Ustno drzalo je narejeno, da se prilega
obmocju med notranjostjo ustnic in zobmi.
OPOMBA: Vadite medtem, ko stojite v plitki vodi.
Ko se boste potapljali, bo voda véasih prisla v
dihalko. To je normalno in morate vaditi, kako to
vodo hitro izpihnete, da se je znebite.

OPOMBA: preden se potopite pod vodo, NE
vdahnite ve¢ kot trikrat. Ce preveckrat vdahnete,
lahko izgubite zavest pod vodo.

OPOMBA: ¢e je na dihalki pritrjen ventil, je koristen
le tedaj, Ce Zelite ostati na povrsju. Z nekoliko vaje
si boste morda Zeleli uporabiti dihalko za dihanje
med vasimi izleti pod vodno gladino. Ugotovili
boste, da je varneje in laZje izprazniti ventil in
izpihati vso vodo iz cevi s hitrim in mo&nim izpihom
ob prihodu na povrsje.

Opozorilo: DODAJANJE kakrsnih koli predmetov,
na primer za podalj$evanje dolZine, je lahko
Zivljenjsko nevarno. Izdelek uporabljajte le pod
nadzorom izku$ene osebe.

Zaradi barvnega konca cevi je potaplja¢ bolje
viden, ko priplava na povrsje, zato morate ta del
nadomestiti z novim, &e se razbarva ali ga izgubite.
Zunanjo povrsino zgornjih 30 mm cevi oznacite s
fluorescenéno rde¢o, rumeno ali roznato barvo.
Vzdrzevanje in shranjevanje

Preprecite nepotrebno izpostavljanje sonéni
svetlobi in zraku.

Preprecite stik z olji in mastjo. Nekatere soncne
kreme in losjoni vsebuijejo olja.

Preprecite izpostavljanje toploti in stik z vro€imi

MASKE VE SNORKEL KULLANMA
TALIMATLARI
Uyari: Bu Uriin kullanilirken gocuklari daima
gozetim altinda tutun.
NOT: Bu ekipman, su altini gdrebilmenizi ve
ylziinlizi sudan izi

INSTRUCTIUNI DE OPERARE PENTRU MASCA

Avertisment: Tineti oopm sub supravegherea
adultilor in permanenla la utilizarea acestui produs.
NOTA: Acest echipament v faciliteaza vederea

si sé respirati la suprafata féré a va

saglar. En iyi performans icin dogru sekilde
kullanin.

NOT: Agilmadan 6nce sadece gidecegini;
mesafeyi degil, donlisti de hesaba katin; donls
sirasinda daha yorgun olacaginizi unutmayin.
NOT: 3 metrenin altina dalacaksaniz uzman bir
egitmenden veya sertifikali bir dalis egitmeninden,
dalis kuliibinden vs. bilgi alin.

NOT: Derine indikge dogal yiizme yeteneginizin
azalacagini UNUTMAYIN. Bu durum, tekrar
ylizeye cikmadan 6nce tam ters bir donu§ hareketi
vyapip yukari dogru yiizmek zorunda
kalabileceginiz anlamina gelir.

Maske hakkinda (pakete dahilse)

Maskenin temiz oldugundan emin olun. Basinizi
45 derecelik aglyla gevirin. Maskeyi yuziiniize
gecirmeden 6nce kayisin mercek ontinde
oldugundan emin olun. Nefesinizi tutun ve
maskedeki havayi digari verin, maskenin
yiiziniize sikica yer\e§||g|nden emin olun. Basinizi
asag dogru gevirin ve kafanizi ileri geri sallayarak
maskenin sabitge yerinde oldugundan emin olun.
Maskeyi gozlerinizi ve burnunuzu kapatacak
(agzinizi kapatmasin) bigimde takin ve kayis
kismini gozliik kismi yiiziiniize tam oturacak
bigimde ayarlayin.

Uyari: Maske yuzlinize takili durumdayken asla
suya atlamayin! Ani bir darbe Urtintin hasar
gormesine veya gozliik kisminin kirlmasina neden
olabilecegi gibi yaralanmaniza da yol agabilir.
Maskenin gozlik kismina darbe gelmesini 6nleyin,
suya asla sirtiistli konumda dalmayin.

NOT: Gozltigiin bugulanmasini 6nlemek igin i¢
kismina hafifge tikUriip tim cama yayin ve suyla
durulayin. En iyi sonucu almak igin maskenin
icinde az miktarda su birakin ve cam bugulandigi
zaman basinizi sallayip bu suyla buguyu
temizleyin.

NOT: Maske suyun uyguladigi basing nedeniyle
duzleserek yiiziniize baski uygularsa burnunuzla
hafif bir sekilde disar dogru hava Ufleyin.

Snorkel hakkinda (pakete dahilse)

UYARI: A Sinifi snorkeller 150 cm'den kisa
kisilerce kullanilamaz. Yalnizca yetiskinler
kullanablllr Snorkeli yalnizca suda kullanin.

UYARI: B Sinifi gnorkeller 150 cm'den uzun
k|$|lerce kullanilamaz. Sadece gocuklar tarafindan
kullanima uygundur. Snorkeli yalnizca suda
kullanin.

Snorkel, dalgicin veya yiiziiciniin basinin arkasi
suyun diginda 6nii suyun iginde konumda
yiizerken nefes alabilmesini saglar. $norkelin
uzunlugu kullanicinin akciger kapasitesine baglidir.
Suya girmeden 6nce snorkelin agizlik kismindan
su nifuz etmedigini ve snorkelin maske
kayisindaki yuvaya saglam bir sekilde takildigini
kontrol edin.

NOT: Agizigin ucundaki iki plastik cikinti, -

scoate fata din apa. Utilizati corect pentru o

performanta optima.

NOTA: Nu pierdeti din vedere distanta pe care ati

notat-o; calatoria inapoi poate fi obositoare.

NOTA: Daca doriti sa va aventurati mai mult de 3
m (9-10 picioare), solicitati sfatul unui instructor

calificat corespunzétor (adicd, un membru al |

WHCTPYKUUSA 3A YNOTPEBA HA MACKA U
LUHOPXEN

Bhumanve: ApwxkTe Aeuata noa Habniogerve Ha
Bb3PACTEH YOBEK Npe3 uanmo Bpeme, Korato Te
V3110N38aT TO3Y NPOAYKT.
SABEJEXKM: Tosa 0b

UPUTE ZA UPORABU MASKE | DISALICE
Upozorenje: DrZite djecu pod stalnim nadzorom
cijelo vrijleme tijekom koristenja ovog proizvoda.

POMENA: Ova oprema omogucuje vam
gledanje pod vodom i disanje na povrsini bez

nas
a rmepat nojj Boaa v 1a auware Ha nom:pxnocwa
e3 /13 M3BaXzaTe NMUETO CU OT BOAATA.

Manonssame TNIPABUIHO 3a OnTUMalHa pabora.

BABEJIEXKA: Mmaiite npeasua konko aaney cre

TNyBaN; MbTYBaHETo Ha BpbLLAHe, MOXe Aa Gbae

M3TOWWTENHO.

3ABENEXKA: Ao xenaete Aa ce rmypHeTe noa 3m

(9-10 ft) TpaGBa aa noTbpcuTE CLBET OT

unieH Ha

Asociatiei Nationale a Instructorilor
sau al unui club subacvatic britanic sau al unel
organlza{u similare.

TA: RETINETI ca in timp ce coborati,
flotabilitatea dvs. naturala scade. Acest lucru
inseamna ca este posibil sa trebuiasca sa inotati in
sus Tnainte de a incepe sa plutiti din nou la
suprafata.

Pentru masca (daca este inclusa)
Asigurati-va ca masca este curata. Roti
intr-un unghi de 45 de grade. Asigura
este in fata lentilelor inainte de va pune masca pe
fata. T\netl i-va respiratia si scoateti aerul din masca,
asigurandu-va ca masca este aspirata complet
peste fatd. Rotiti-va capul si scuturati-l inainte si
inapoi pentru a va asigura ca masca este fixata
ferm.

Purlagl masca peste ochi si nas (niciodatd peste
gura) si reglati cureaua, astfel incat garnitura sa se
aseze confortabil pe faga dvs.

Atentie: Nu sriti sau nu va scufundati niciodata in
apa cu masca pusa! Un impact subit poate duce la
avarierea produsului sau la ruperea lentilei si/sau la
posibile vatamari fizice. Evitati impacturile violente
la nivelul lentilei mastii si nu va sariti niciodata in
apa cu fata in jos.

OTA: Pemru a preveni aburirea lentilelor, frecati
supralaga interioara a acestora cu saliva si apoi
clatiti in apa, sau, pentru rezultate mai bune,
pastrati o cantitate mica de apa in masca si
folositi-o pentru a spéla lentilele cu o scuturare a
capului ori de cate ori vi se abureste masca.
NOTA: Nu rasuflati pe nas daca simiiti c& masca vi
se aplatizeaza pe fata datorita presiunii apei.
Pentru snorkel (dacé este inclus)
AVERTISMENT: Snorkel-urile de Clasé A, ni
trebuie utilizate de persoane mai mici sau egale cu

0 cm. Pentru utilizare numai de catre adulti.
Utilizati snorkel-ul numai in apa.
AVERTISMENT: Snorkel-urile de Clas& B, nu
trebuie utilizate de persoane mai mici de 150 cm.
Pentru utilizare numai de catre copii. Utilizati
snorkel-ul numai in apa.
Snorkel-ul se utilizeaza pentru ca scufundatorul
sau inotatorul sa respire la suprafata, cu fata
complet scufundata in apa. Dimensiunea
snorkel-ului este in stransa legétura cu capacitatea
pulmonara a utilizatorului.
Inainte de a intra in apa, asigurati-va ca tubul este
conectat corect la mustiuc si ca snorkel-ul este
atasat ferm la cureaua mastii cu ajutorul suportului

dudaklariniz ile N arasina yer

bigimde tasarlanmistir.

NOT: Oncelikle si§ suda ayaktayken pratik yapin.
Kullanim sirasinda snorkelin igine ara sira su
girecektir. Bu normal bir durumdur; snorkele giren
suyu kuvvetlice Ufleyerek disar atma pratikleri

yapin.
N(gT: Suyun altina dalmadan 6nce 3 kereden fazla
derin nefes ALMAYIN. Normalden yogdun nefes
almaniz suyun altinda biling kaybina neden olabilir.
NOT: Snorkele takilysa, kiigtk bir valf
mekanizmasi yiizeyde kalmak isteyen yeni
kullanicilara bir miktar fayda saglayabilir. Bir miktar
pratik sonrasinda snorkeli ylizey altinda aralikli
olarak nefes almak amaciyla kullanabilirsiniz. Valfi
cikararak boruya giren sulari yiizeye gikildiginda
hizli ve keskin bir nefes vererek disari atmanin
hem daha giivenli hem de daha kolay oldugunu
fark edeceksiniz.

Uyar Bu Urline yabanci bir nesne EKLENMESI
(orr uzunlugu artirmak amaciyla), hayati
tehllkelere yol agabilir. Yalnizca uzman denetimi
altinda kullanin.

Snorkelin tepesindeki parlak kisim kullanicinin
ylizeyde baskalari tarafindan daha iyi gdriilmesini
sadladigindan, bu kisim cikar veya rengi atarsa
degistiriimelidir. Snorkelin 30cm dstiinden dis
ylzey kirmizidan sariya ya da pembeye isinir
sekilde igaretienmelidir.
Bakim ve depolama
Zorunlu kalmadikga giines 1s1gina ve havaya
maruz birakmayin.

Yag ve gres\erle temas etmesini 6nleyin. Bazi
glines kremleri ve losyonlari yagl bir bileskeye
sahiptir.

Istya ve sicak yiizeylere maruz kalmasini 6nleyin.

NOTA Retineti ca mansonul este conceput sa se
potriveasca intre buze si din
NOTA: Nu practicati in timp ce sunteti in apa putin
adanca. Apa va intra uneori in snorkel-ul dvs. si
atunci cand va scufundati. Acest lucru este normal
si trebuie sa exersati sa suflati brusc pentru a o
elimina.
NOTA: NU inspirati mai mult de 3 ori inainte de a
cobori sub suprafata. Resp\rarea in exces va poate
reduce radul de constientd sub

aca snorkel-ul este dotat, o valva este de
foarte mica importanta cu exceptia incepatorului
care doreste sa ramana la suprafa%a Dupa
exersare puteti sa utilizati snorkelul pentru a
respira intre excursiile sub suprafata. Veti
descopen ca este mai sigur si usor s& renumall la
valva si sa suflati apa care a'intrat in tub cu o
respuraue rapida, intensa cand ajungeti la
suprafala
Avertisment: ADAUGAREA de obiecte straine la
acest produs (de ex., prelungire lungimii sale), pot
genera potentiale per\co\e letale. A se utiliza numai
sub supraveghere competenta.
Varful colorat al tubului sporeste gradul de
vizibilitate al scufundétorului cand este la
suprafata, si, prin urmare, trebuie inlocuit daca se
pierde sau se decoloreaza. Suprafata exterioara a
partii superioare a tubului de 30 mm va fi marcata
cu rosu sau galben sau roz fluorescent.
Intregmere si depozitare
Evitati orice expunere inutila la lumina si aer.
Evitai contactul cu uleiul si grasimea. Unele creme
si lotiuni de protectie solara au consistenta
uleioasa.
Evitati expunerea la caldura si contactul cu

HauvioHanHara Acouiauust Ha [ofBoaHN
MHchynopM) Wn OT KNOH Ha bpuTaHckus Kny6 Ha
oriague i ApYa N "f-ﬂ?GHa opraHM3aums.
3A ENEXKA: U , Y€ KomkoTo
N0-ALNGOKO Ce Cryckare, ToNkoBa NoBeve Baluata
€CTECTBEHa NN1aBAEMOCT HaMasBa. ToBa 03Hauasa,
e MOXE /1a Ce Hanoxv aa nnyeare Harope, npeau Aa
MOXe /1a Uannysare 06paTHO Ha MoBLPXHOCTTA.
3a macka (aKo e BKnoYeHa)
YBeperte ce, Ye Mackara e Yu1cTa. 3agbpreTe rmasara
i Harope nof} brbi Ha 45 rpaayca. Yeepere ce, ve
TIeHTaTa € Npef NIeHTUTe, Npeay Aa nocTasuTe
Mackata Ha fIMLETO c1. 3aApbXTe AbXa ci M
VM3NycHeTe Bb3ayXa B MacKkara, Karo ce ysepwe ve
mackara e 3acMyKaHa MiTbTHO BLPXY JIULET
3aBbpreTe rMasara cu Haony 1 pasxnareTe maaam
U HA3a/ W Hanpen, 3a f1a Ce yBepuTe, Ye Mackara e
31paBo Ha MSICTO.
HoceTe mackaTa BbpXy 04MTE M HOCA (HUKOTA BbPXY
yCTaTa) 1 peryn1panTé pembka Taka, 4e nonara fa
npunsra yno6HO BbPXy NMLIETO BM.
penynpexaenue: Hukora He ckavaite unu
IMypKaliTe BbB BOJATa, C MAckara Ha nuueTo!
BHesaneH yaap MOXe fa foseqe A0 noBpepa Ha
NPOfIYKTa UMM CHyNBaHe Nelwa u/unn BbaMOXHO
(DU3MHECKO HapaHsiBaHe. M30srBaiTe HacurcTBeH!
Bb3/JENCTBAA BbPXY JIELLMTE Ha MACKATa 1 HIKOTA He
ce noTansnTe Bb8 BOAATA C NIMUETO Hafoy.
SABEJIEXKA: 3a aa ce npeaoTspat 3aMbInsBaHeTo
Ha eKpaHa, HaTbPKaITE CIIIOHKA BLPXY BbTpelHaTa
My MOBBPXHOCT 1 Cfief} TOBA M3MakHETe C Boaa, Ui
33 N0-406PY PE3yNTaTh, 3aApbXKTE MarKo KONMYECTBO
BOfJa B MacKara il 5 M3nofi3BaiTe, 3a 4a u3mMmMBaTe
ekpaHa pe3 noknalaxe Ha rfiagara, Korato Macka 3a
e Ce 3anoTu.
3A ENEXKA: [lyxaiite manko npea Hoca cy, ako
uyBCTBaTe, Ye MackaTa 3a fiuLe Ce NpUTUCKa KbM
TMUETO B NOpay HAmsraHeTo Ha BoaaTa.
3a mnoﬁxen (aKo e BKIoYeH)
HAM, nac A LWHOpXer, f1a He Ce uarnonasar
OT nuua < 150cm. Camo 3a Bb3pacTHu. Manonagaite
HOPXeNa Camo BbB B
HVMAHWE: Knac B mnopxenwe na He ce
w3non3ear ot nuua > 150cm. [la ce u3nonaea camo ot
neua. V3nonasarTe WHopXerna caMo BbB BOja.
ILHopxenbT ce Manonasa ot BojjoMasa unu nnyseLa
3a [1a MOXe Toii 1a ANWa, KOraTo € Ha MoBLPXHOCTTa,
KaTo B CBLIOTO BpeMe SIMLETO My € NOTONEHO BbB
Boaara. PaavepbT Ha LWHOpXena e cnope
KanauwTera Ha benwuTe ApoboBe Ha noTpeGuTens.
Mpeav fa Bnese BLB BoAaTa ce ybenere, ye Tpubata
€ NPaBuIHO NoCTaBeHa B MyHAllyka i LIHOpXena e
31paBo NPUKPEneH KbM PeMbka Ha Mackata
TOCPeACTBOM BrpajeHvs B AbpXaren.
BABEJIEXKA: VimanTe npeasua, Ye hnaHeua e
NPOEKTMaH 3a [1a N1acea MeXY BbTpelHaTa CTpaHa
Ha YCTHUTE 1 3bOWTe.
BABEJIEXKA: YnpaxHsiBaiite ce, 10KaTO CTe B
nnuTkv Bou. BopjaTa e HaBnM3a B LWHOpXen ot
BpEMe Ha Bpeme ¥l Korato Ce rMypkare. Tosa e
HOPMariHo 1 TpsiGBa 1a Ce npakTuKyBa psidko
Vv3nyxsaHe 3a fa ce ocsoﬁoq]we OT HEro OTHOBO.
BABEJNIEXKW: HE NOEMAWTE noseuye oT 3 aAbnGoku
F{meaawa NP/ 1 Ce CHUKMTE NOJ NOBBLPXHOCTTA.
eKarneHoTo BAULIBAHE MOXe f1a [10BEAE A0 3aryba
Ha Cb3HaHVe Mo BofiaTa.
BABEJIEXKW: Ako @ MOHTMpaH Ha LHOpXen, KnanaHa
€ Ha Marka CTOVIHOCT, C U3KIIOHEHUE YOBEK, KOTO
Kenae f1a 0CTaHe Ha NoBbPXHOCTTa. Criedl Masko
npakTMka MOXe Aa WcKaTe /1a M3Nona3sare WHopxena
33 [VILAHE MEXly EKCKYP3MMTE MOf NOBBPXHOCTTA.
LLle oTKpuere, ye € KaKTO Mo-Ge30MacHo 1 Taka 1
NO-MIECHO /13 OTNYLUMTE KNanaHa 1 4a U3ayxaTe HaBbH
Bsopara, KOS—ITO e Bnsana B rpbﬁara c Gbpau pR3ko

BHuMmaHue: }:lo aBSINKM KaKhETO npae uy)m

NPEAMET KbM TO31 NPOAYKT (HaNpuMep 3a

YObIKABaHE Ha AbIIKVHATA), MOXe [a A0Befe 10

TOTEHUMasHa OMaCHOCT 3a uBoTa. [Ja ce nanonssa

Camo 1o/} ONUTEH Haa3op.

LiseTHusT BpbX Ha TpbbaTa npasy sofonasa

NO-BUMMM, KOTaTO € Ha NOBBPXHOCT

CrefjoBaTeNHo TpsibBa Aa ce 3ameru, npy 3ary6a uin
nRowsHa Ha LgeTa. BbHwHara nOE‘prHOCT B TOpHUTE

mm Ha Tpbbata e 6bae Mapki

ﬁn}ogecwauﬁ qepaeHoHcg) )KbﬂTO Mnm poaoao

Wa3bareaitte nanuwHo nanarave Ha CribHYesa
CBETANMHA U BLIAYX.

[a ce u3bsrea KoHTaKT ¢ macna u rpecv. Hskou
KpemOBe ¥ JIOCHOHY 3a 3aLLMTa OT CITbHUETO Ca C
MacrneH CbCTaB.

Vi3bsireaiite nanarane Ha TOMMMHA U KOHTAKT C
TOPELLN MOBLPXHOCTA.

ChXpaHsBaiiTe Ha XIIA[HO, CYXO M TBMHO MSCTO B

glave iz vode. Upotreb\]ava]le pravilno
kako biste posngh optimalni radni u¢inak.

NAPOI Pazite na udaljenost koju ste
preplivali od obale j jer povratak natrag moze biti
iscrpljujuéi.

NAPOMENA: Ako Zelite zaroniti na dubljinu veéu
od 3 metra (9-10stopa), obratite se za savjet
ovlastenom kvalificiranom instruktoru (clanu
Nacionalne udruge instruktora ronjenja) ili
britanskom ronilackom udruzeniju ili bilo kojoj
sliénoj organizaciji.

NAPOMENA: IMAJTE NA UMU da vam se tijekom
zarona prirodni uzgon smanjuje. To znadi da cete
mozda morati plivati prema povrsini prije nego i
budete ponovno plutali na povrsini.

Za masku (ako ukljucuje)

Provjerite je li maska Cista. Podignite glavu i drZite
je pod kutom od 45 stupnjeva. Provjerite je li se
traka nalazi ispred leca prije nego $to postavite
masku na svoje lice. ZadrZite dah i istisnite zrak iz
maske. Provjerite je li maska &vrsto prianja za
vase lice. Spustite glavu te je pomaknite prema
natrag i naprijed kako biste provjerili je li maska
pravilno postavljena.

Stavite masku preko ociju i nosa (nikada preko
usta) i prilagodite vrpce tako da udobno prianja uz

ce.
Upozorenje: Nikada ne skacite u vodu s maskom

Izravan udar moze dovesti do oStecenja proizvoda
ili pucanja lece ifili prouzroCiti moguce tjelesne
ozljede. Le¢u maske Cuvajte od izravnih udara i
nikada ne zaranjajte u vodu licem okrenutim
prema dolje.

NAPOMENA: Kako biste izbjegli zamagljivanje
stakla, utrljajte pljuvacku na unutra$nju stranu
stakla i isperite vodom, ili za jo$ bolji rezultat,
ostavite malo vode u maski kojom cete oprah
podrucje oko stakla okretanjem glave kada se
maska podigne s lica.

NAPOMENA: Izdahnite kroz nos ako osjecate da
se maska spljostila na licu pod pritiskom vode.
Za disalicu (ako ukljuéuje)

UPOZORENJE: Disalice tipa A ne smiju
upotrebljavati osobe Cija je visina < 150 cm. Samo
odrasle osobe mogu upotrebljavati ovaj proizvod.
Koristite disalicu samo u vodi.

UPOZORENLJE: Disalice tipa B ne smiju
upotrebljavati osobe Cija je visina > 150 cm. Samo
djeca mogu upotrebljavati ovaj proizvod. Koristite
disalicu samo u vodi.

Disalicu koristi ronioc ili pliva¢ za disanje kada
pliva po povrsini, a njegovo se lice nalazi pod
vodom. Veli¢ina disalice ovisi o kapacitetu pluca
korisnika.

Prije ulaska u vodu provierite je li cijev pravilno
umetnuta u usnik i je li disalica &vrsto priévrséena
za remen maske pomocu ugradenog drzaca.
NAPOMENA: Imajte na umu da je prirubnica
dizajnirana tako da stane izmedu unutrasnjeg
dijela usana i zubiju.

NAPOMENA: Dok stojite u plicaku, upoznaijte se s
maskom i disalicom tako da ih malo isprobate.
Ponekad ¢e voda uéi u disalicu kad ronite. To je
normalno i morate vjezbati jak izdisaj kako biste
izbacili vodu iz disalice.

NAPOMENA: NE UDAHNITE vise od 3 puta prije
zarona. Ako udahnete preveliku koli¢inu zraka,
mozZe doci do }g\‘ubUenja svijesti pod vodom.
NAPOMENA: Neiskusni korisnik koji Zeli ostati na
povrsini vode nece imati velike koristi od ventila
koji se moze isporuciti s disalicom. Nakon §to
nekoliko puta upotrijebite disalicu, mozda cete je
poceti koristiti izmedu zarona. Vidjet cete da je
sigurnije i lakSe skinuti ventil te ispuhati brzim i
snaznim izdahom vodu koja je usla u disalicu
nakon $to izronite.

Upozorenje: DODAVANJE bilo kakvih stranih
predmeta na ovaj proizvod (na primjer,
produljivanje njegove duZine) moze uzrokovati
mogucu opasnost po Zivot. Koristite samo pod
nadzorom iskusne osobe.

Obojeni vrh cijevi koji €ini ronioca vidljivijim na
povrsini mora se zamijeniti novim ako se izgubi ili
obezboji. Vanjska ce povrsina gornjeg dijela
disalice (30 mm) biti obojana u fluorescentnu
crvenu, zutu ili ruzi¢astu boju.

Odriavanje i skladistenje

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje sunéevoj
svjetlosti i zraku.

Pripazite da proizvod ne dode u doticaj s uljima i
mastima. Neke kreme za sun¢anje i losioni imaju
uljasti sastav.

Pripazite da proizvod ne bude izloZen toplini te da
ne dode u doticaj s vruéim povrsinama.

ovrSinami.
ghranjujle v suhem, hladnem in temnem prostoru v Bir kutu ya da ganta iginde soguk, kuru ve karanlik  suprafetele fierbinti. WS UM YaHTa. He 3kpuBsABaiiTe no Bpeme Ha Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i mraénom
bir ortamda saklayin. Depolama sirasinda bigimini A se depozita la loc récoros, uscat, intr-o cutie sau ~ CbXpaHeHue. mijestu u kutiji i vrecici. Ne iskrivljujte tijekom
$Skatli ali vrecki. Med shranj ne skladitenja.

Prosimo, pois¢ite in prenesite i; |zjav0 [ sk\adnosn
izdelka s spletne strani www.bestwaycorp.com

Litfen Griinin uygunluk beyanini
www.bestwaycorp.com adresinde arastirip indirin.

sac. Nu indoiti in timpul depozitarii.

Va rugam sa studiati si sa descarcati declaratia de
conformitate a produsului pe
www.bestwaycorp.com

estwa

Mons, noTbpceTe 1 U3TerneTe Aeknapaunsta 3a
CbOTBETCTBME HA NPOAYKTa OT www.bestwaycorp.com

For support please visit us at:
www.bestwaycorp.com/support
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